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się z wszystkimi funkcjami urządzenia.
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anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu no-
wego robotu koszącego (w dalszej
części dokumentu określanego jako
elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącz-
nie do następujących celów:

• Koszenie przydomowych trawni-
ków i traw.

Używanie urządzenia w czasie desz-
czu lub w wilgotnym otoczeniu jest
zabronione.
Urządzenie jest przeznaczone do
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież
powyżej 16 roku życia może używać
urządzenie tylko pod nadzorem.
Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Robot do koszenia trawy Smart
• Kabel ograniczający (200 m)
• 6x Śruby mocujące
• 350x Haki
• Klucz z gniazdem sześciokątnym
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• Stacja ładowania (Jednostka łado-
wania/Podstawa)

• 4x Śruba
• Zaciskowa kostka
• 3x Nóż zapasowy,

3x Śruba zapasowa
• Zasilacz
• Akumulator
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkłada-
nej stronie.

(rys. A)
1 Włącznik/wyłącznik (Przycisk

Start)
2 Przycisk stacji ładowania
3 Przycisk powrotu
4 Przyciski ze strzałkami
5 Przycisk OK
6 Pokrywa
7 Pokrętło
8 Wyświetlacz
9 Przycisk STOP

10 Kabel ograniczający
11 Haki
12 Śruby mocujące
13 Klucz z gniazdem sześciokątnym
14 Zasilacz
15 Śruba (Jednostka ładowania)
16 Pałąk ochronny
17 Zaciskowa kostka
18 Śruba mocująca nóż
19 Nóż
20 Stacja ładowania
21 Jednostka ładowania
22 Zaciski ładowania
23 Wskaźnik (Zakres roboczy)

24 Podstawa
25 Wtyczka ładowarki
(rys. D)
26 Osłona (Przyłącze Wtyczka łado-

warki)
27 Osłona (Stacja ładowania)
28 Przyłącze Wtyczka ładowarki
(rys. E)
29 Wpust
(rys. F)
30 LED
(rys. G)
31 Osłona (Akumulator)
32 Wnęka na akumulator
33 Akumulator
34 Element odblokowujący akumula-

tor
(rys. I)
35 Uchwyt do przenoszenia
Opis działania
Urządzenie jest wyposażone w obu-
dowę z tworzywa sztucznego z silni-
kiem elektrycznym. Narzędzie tnące
obraca się równolegle do 8 stopnio-
wej płaszczyzny koszenia.
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.
Dane techniczne
Robot do koszenia trawy Smart
..................................PAMRS 1000 A1
Napięcie silnika U ....................20 V ⎓
Stopień ochrony ..........................IPX4
Prędkość obrotowa biegu jałowego n1
........................................... 3100 min-1
Szerokość cięcia ...................... 22 cm
Wysokość koszenia ........... 25-60 mm
Waga bez akumulatora ..........≈ 8,8 kg
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
..........................59,9 dB; KpA=1,88 dB
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Poziom mocy akustycznej (LWA)
– gwarantowany ........................66 dB
– zmierzony .....63,8 dB; KWA=1,88 dB
Stacja ładowania ...................ST-101
Napięcie wejściowe ....... 22 V⎓, 2,5 A
Napięcie wyjściowe ....... 21 V⎓, 2,4 A
Stopień ochrony ..........................IPX4
Ciężar ....................................... 2,3 kg
Zasilacz ................................... SF-20
Napięcie wejściowe
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
Napięcie wyjściowe .... 22,0 V⎓, 2,5 A
Zakres częstotliwości kabla ograni-
czającego .............. 100 Hz-148,5 kHz
Maksymalna moc nadawania kabla
ograniczającego ............50 dBa/ 10 m
Zakres częstotliwości WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Maksymalna moc nadawania WLAN
................................................ 19 dBm
Zakres częstotliwości Bluetooth-WIFI
............................... 2400–2483,5 MHz
Maksymalna moc nadawania Blueto-
oth ............................................8 dBm
Stopień ochrony .......................... IP65
Temperatura zewnętrzna ta ....... 50 °C
Informacje dotyczące wartości
dotyczących hałasu i drgań

 UWAGA! Uszkodzenia słuchu! Sto-
sować środki ochrony słuchu.
Podane łączne wartości drgań i war-
tości emisji hałasu zostały zmierzone
zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podane łączne wartości
drgań i wartości emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do tym-
czasowej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w

zależności od sposobu eksploata-
cji elektronarzędzia. Konieczne jest
określenie środków bezpieczeństwa
w celu ochrony operatora w oparciu
o ocenę stopnia narażenia na wibra-
cje w rzeczywistych warunkach użyt-
kowwania. Należy tutaj uwzględnić
wszystkie fazy cyklu eksploatacji, na
przykład czas, w którym elektronarzę-
dzie jest wyłączone, oraz czas, w któ-
rym urządzenie jest wprawdzie włą-
czone, ale pracuje bez obciążenia.
X 20 V TEAM
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów
za pomocą następujących ładowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano pod-
stawowe wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa w ramach użytkowania
urządzenia.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikające z
niewłaściwego postępowania z aku-
mulatorem. Należy przestrzegać uwag
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dotyczących bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie ładowania i prawi-
dłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i łado-
warki serii X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dalsze
informacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem są poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem może być
szkoda materialna.
Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

OSTRZEŻENIE - przed rozpo-
częciem pracy przeczytać in-
strukcję obsługi!
OSTRZEŻENIE - Przed rozpo-
częciem prac na maszynie lub
przed podniesieniem maszyny
zdjąć blokadę!

OSTRZEŻENIE - W trakcie
eksploatacji maszyny zacho-
wywać odpowiednią odległość
bezpieczeństwa!

OSTRZEŻENIE - Nie jeździć na
maszynie!

UWAGA - Nie dotykać wirują-
cych noży

UWAGA - Nie używać urządze-
nia poczas deszczu!

Uwaga! Dobieg zespołu tnące-
go
Odsunąć od kosiarki osoby i
dzieci znajdujące się w pobliżu.
Nigdy nie spryskiwać urządze-
nia wodą!

Niebezpieczeństwo! Nie zbli-
żać dłoni i stóp

66
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej LWA w dB(A)

 22 cm

Promień koszenia

Klasa ochrony III

Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.
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Regulacja wysokości koszenia

1 2 3

OK

4

Wyświetlacz

Symbole na stacji ładowania

Przeczytać instrukcję obsługi

Ładowarka (SF-20)
Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

Stacja ładowania Przyłącze

LED Stacja ładowania
Symbole na zasilaczu

Przeczytać instrukcję obsługi

Uwaga!

Klasa ochrony II (podwójna
izolacja)
Zamknięty transformator bez-
pieczeństwa odporny na zwar-
cia
Ładowarka (SF-20)
Zabezpieczenie urządzenia
Zasilacz impulsowy
Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

Symbole w instrukcji obsługi

Stosować rękawice ochronne

Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpieczeństwa
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustra-
cje i specyfikacje dołączone do te-
go elektronarzędzia. Nieprzestrze-
ganie wszystkich poniższych instruk-
cji może być przyczyną porażenia
prądem, pożaru i/lub poważnych ob-
rażeń.  Zachowaj wszystkie ostrze-
żenia i instrukcje do wykorzystania
w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrze-
żeniach odnosi się do elektronarzę-
dzia zasilanego sieciowo (przewodo-
wo) lub akumulatorowo (bezprzewo-
dowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU

PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stości oraz dobrze oświetlone.
Nieuporządkowane lub ciemne
miejsca sprzyjają wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi
w środowisku zagrożonym wy-
buchem, np. w obecności łatwo-
palnych cieczy, gazów lub py-
łów. Elektronarzędzia wytwarzają
iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem należy trzymać dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi może spowo-
dować utratę kontroli nad narzę-
dziem.
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2. BEZPIECZEŃSTWO ELEK-
TRYCZNE

a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi
muszą pasować do gniazda za-
silania. Nigdy nie wolno w ża-
den sposób modyfikować wty-
ków sieciowych. Korzystając
z uziemionych elektronarzędzi
nie wolno używać żadnych wty-
czek adaptacyjnych. Niezmodyfi-
kowane wtyki sieciowe i pasujące
gniazda zasilania zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiększone ryzyko poraże-
nia prądem, jeśli ciało jest uziemio-
ne.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi
na działanie deszczu lub wilgoci.
Woda przedostająca się do elek-
tronarzędzia zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla za-
silającego niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Nigdy nie uży-
waj kabla zasilającego do prze-
noszenia, ciągnięcia lub odłą-
czania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źró-
deł ciepła, oleju, ostrych krawę-
dzi lub poruszających się części.
Uszkodzone lub zaplątane kable
zasilające zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem na zewnątrz należy sto-
sować kabel zasilający przezna-
czony do użytku na zewnątrz.
Użycie kabla zasilającego przezna-
czonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy
elektronarzędzia w wilgotnym

miejscu, należy użyć zasilania
zabezpieczonego wyłącznikiem
różnicowo-prądowym (RCD). Za-
stosowanie wyłącznika różnico-
wo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem

zachowaj czujność, patrz co ro-
bisz i kieruj się zdrowym rozsąd-
kiem. Nie korzystaj z elektrona-
rzędzia, gdy jesteś zmęczony
lub pod wpływem narkotyków,
alkoholu bądź leków. Chwila nie-
uwagi podczas obsługi elektrona-
rzędzia może spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochro-
nę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak
maska przeciwpyłowa, antypośli-
zgowe obuwie ochronne, kask lub
ochronniki słuchu, stosowane w
odpowiednich warunkach, ograni-
czają obrażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub
przenoszeniem narzędzia upew-
nij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elek-
tronarzędzi z palcem na włączni-
ku lub włączanie elektronarzędzi
z włączonym włącznikiem sprzyja
wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzę-
dzia usuń klucz nastawczy lub
klucz maszynowy. Klucz maszy-
nowy lub klucz pozostawiony na
obracającej się części elektrona-
rzędzia może spowodować obra-
żenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj
właściwą postawę i równowa-
gę przez cały czas. Umożliwia to
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lepszą kontrolę nad elektronarzę-
dziem w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś
luźnej odzieży ani biżuterii. Trzy-
maj włosy i ubrania z dala od ru-
chomych części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą
zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują
się urządzenia do podłączania
instalacji odpylających i zbiera-
jących, należy dopilnować, aby
były one podłączone i właściwie
użytkowane. Stosowanie systemu
odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczaje-
nie wynikające z częstego uży-
wania narzędzi spowodowało u
Ciebie nadmierną pewność sie-
bie i zignorować zasady bezpie-
czeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka se-
kundy spowodować poważne ob-
rażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA
ELEKTRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektro-
narzędzi. Zawsze używaj odpo-
wiedniego elektronarzędzia do
danego zastosowania. Właściwe
elektronarzędzie wykona pracę le-
piej i bezpieczniej, w tempie, do
którego zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzia,
jeśli nie ma możliwości włącze-
nia i wyłączenia go przełączni-
kiem. Każde elektronarzędzie, któ-
re nie może być sterowane za po-
mocą przełącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianą akceso-
riów lub przechowywaniem elek-

tronarzędzia należy odłączyć
wtyk sieciowy od źródła zasila-
nia i/lub wyjąć akumulator, jeśli
jest odłączany. Takie prewencyjne
środki bezpieczeństwa zmniejsza-
ją ryzyko przypadkowego urucho-
mienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i
nie dopuszczać do obsługi elek-
tronarzędzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzędziem
lub niniejszą instrukcją. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne w rę-
kach nieprzeszkolonych użytkow-
ników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i ak-
cesoria. Sprawdź elektronarzę-
dzie pod kątem rozregulowa-
nia lub blokowania się ruchomy-
ch części, czy nie doszło do ich
pęknięcia oraz czy nie występu-
ją inne okoliczności, które mo-
gą wpływać na działanie elektro-
narzędzia. Jeśli elektronarzędzie
jest uszkodzone, zleć jego na-
prawę przed użyciem. Wiele wy-
padków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzę-
dzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i
czyste. Prawidłowo konserwowa-
ne narzędzia tnące z ostrymi kra-
wędziami tnącymi są mniej podat-
ne na zakleszczenia i łatwiejsze do
kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia,
osprzętu, końcówek narzędzi
itp. zgodnie z niniejszą instruk-
cją, uwzględniając warunki pra-
cy i wykonywaną pracę. Używa-
nie elektronarzędzia do czynno-
ści niezgodnych z przeznaczeniem
może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.
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h) Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
nie pozwalają na bezpieczną ob-
sługę i kontrolę narzędzia w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA
NARZĘDZI AKUMULATOROWY-
CH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ła-
dowarki określonej przez produ-
centa. Ładowarka, która jest od-
powiednia dla jednego typu aku-
mulatora, może stwarzać ryzyko
pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącz-
nie z przeznaczonymi do tego
celu akumulatorami. Używanie
jakichkolwiek innych akumulato-
rów może stwarzać niebezpieczeń-
stwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używa-
ny, należy trzymać go z dala od
innych metalowych przedmio-
tów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub
inne małe metalowe przedmio-
ty, mogą spowodować zwarcie
zacisków urządzenia. Zwarcie ze
sobą biegunów akumulatora może
spowodować poparzenia lub po-
żar.

d) W trudnych warunkach z aku-
mulatora może wydobywać się
ciecz; należy unikać kontaktu
z nią. W razie przypadkowego
kontaktu, spłukać wodą. W przy-
padku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić
się o pomoc lekarską. Ciecz wy-
dostająca się z akumulatora może
powodować podrażnienia lub opa-
rzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani na-
rzędzia, które jest uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogą zachowywać się nieprze-
widywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub na-
rzędzia na działanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Wy-
stawienie na działanie ognia lub
temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instruk-
cji ładowania i nie ładuj akumu-
latora ani narzędzia poza zakre-
sem temperatur wskazanym w
instrukcji. Nieprawidłowe ładowa-
nie lub ładowanie w temperatura-
ch spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumu-
latora i zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być

serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwisu
przy użyciu wyłącznie identycz-
nych części zamiennych. Zapew-
ni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować
uszkodzonych akumulatorów.
Serwisowanie akumulatorów po-
winien być wykonywany wyłącznie
przez producenta lub autoryzowa-
ny serwis.

uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
użytkowania kosiarek
• Dzieci lub osoby z ograniczoną

sprawnością fizyczną, czuciową
lub umysłową lub posiadające nie-
dostateczne doświadczenie i wie-
dzę, lub osoby, które nie są zazna-
jomione z instrukcjami nie mogą
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użytkować maszyny. Lokalne prze-
pisy mogą ograniczać wiek użyt-
kownika.

• Nie używać kosiarki w czasie
niesprzyjającej pogody, szcze-
gólnie w przypadku burzy. Dzięki
temu można zmniejszyć ryzyko ra-
żenia piorunem.

• Skontrolować dokładnie strefę
roboczą pod kątem występowa-
nia dzikich zwierząt. Pracująca
kosiarka generuje ryzyko zranienia
dzikich zwierząt.

• Skontrolować dokładnie strefę
roboczą i usunąć wszelkie ka-
mienie, kije, druty, kości i inne
ciała obce. Odrzucane przedmiotu
mogą być przyczyną obrażeń ciała.

• Przed rozpoczęciem użytkowa-
nia kosiarki należy zawsze kon-
trolować, czy kosiarka i zespół
koszący nie są zużyte lub uszko-
dzone. Zużyte lub uszkodzone
części zwiększają ryzyko obrażeń
ciała.

• Przed użyciem należy zawsze
skontrolować przewód zasilający
i ewentualne przedłużacze pod
kątem śladów uszkodzeń lub
oznak zużycia. Nie używać ko-
siarki, gdy kabel jest uszkodzony
lub zużyty. Jeśli podczas pracy
urządzenia dojdzie do uszkodze-
nia przewodu zasilającego, wyłą-
czyć kosiarkę i nie dotykać prze-
wodu, zanim nie zostanie wycią-
gnięta wtyczka z gniazda. Uszko-
dzony przewód zasilający lub prze-
dłużacz może być przyczyną pora-
żenia elektrycznego, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

• Regularnie kontrolować urządze-
nie do zbierania trawy pod ką-
tem zużycia. Zużyte lub uszkodzo-
ne urządzenie do zbierania trawy
zwiększa ryzyko obrażeń ciała.

• Osłony zabezpieczające należy
pozostawiać na swoim miejscu.
Osłony zabezpieczające muszą
być sprawne i poprawnie zamo-
cowane. Luźne, uszkodzone lub
niesprawne osłony zabezpieczają-
ce mogą być przyczyną obrażeń
ciała.

• Nie dopuszczać do tworzenia
się osadów na wlocie powietrza
chłodzącego. Zablokowane wloty
powietrza i osady mogą prowadzić
do przegrzania lub generować za-
grożenie pożarowe.

• Podczas pracy z kosiarką nale-
ży zawsze nosić obuwie antypo-
ślizgowe. Nigdy nie wykonywać
prac boso lub w otwartych san-
dałach. Dzięki temu można ogra-
niczyć ryzyko urazów stóp w przy-
padku kontaktu z wirującym nożem
kosiarki.

• Podczas pracy z kosiarką należy
zawsze nosić długie spodnie. W
przypadku gołej skóry zwiększa się
prawdopodobieństwo urazów ciała
w kontakcie z odrzucanymi przed-
miotami.

• Nie używać kosiarki na mokrej
trawie. Podczas pracy należy
chodzić. Nigdy nie biegać. Dzięki
temu można ograniczyć ryzyko po-
ślizgnięcia się lub przewrócenia, w
wyniku których mogą powstawać
obrażenia ciała.

• Nie używać kosiarki na zbyt stro-
mych zboczach. Dzięki temu moż-
na ograniczyć ryzyko utraty kon-
troli nad urządzeniem, poślizgnię-
cia się lub przewrócenia, w wyniku
których mogą powstawać obraże-
nia ciała.

• Podczas pracy na zboczach
zwracać uwagę na stabilną po-
stawę; prace wykonywać zawsze
w poprzek zbocz, nigdy pod górę
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lub z góry. Zachować szczegól-
ną ostrożność podczas zmiany
kierunku pracy. Dzięki temu moż-
na ograniczyć ryzyko utraty kon-
troli nad urządzeniem, poślizgnię-
cia się lub przewrócenia, w wyniku
których mogą powstawać obraże-
nia ciała.

• Zachować szczególną ostrożno-
ść podczas koszenia tyłem lub
przyciągania kosiarki do siebie.
Zawsze zwracać uwagę na oto-
czenie. Dzięki temu można ograni-
czyć ryzyko potknięcia się podczas
wykonywania prac.

• Przewód zasilający trzymać z
dala od noży kosiarki. Uszkodzo-
ny przewód zasilający może być
przyczyną porażenia elektryczne-
go, pożaru i/lub poważnych obra-
żeń ciała.

• W przypadku zaplątania lub
uszkodzenia przewodu zasila-
jącego wyłączyć kosiarkę i wy-
ciągnąć wtyczkę z gniazda. Za-
plątane lub uszkodzone przewody
zwiększają ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

• Nie dotykać noży lub innych nie-
bezpiecznych elementów, które
są jeszcze w ruchu. W ten spo-
sób można ograniczyć ryzyko ura-
zów generowanych przez ruchome
elementy.

• Przed rozpoczęciem usuwania
zakleszczonego materiału lub
przed rozpoczęciem czyszcze-
nia kosiarki należy się upewnić,
że wyłączone są wszystkie prze-
łączniki, a wtyczka została wy-
ciągnięta z gniazda. Nieoczekiwa-
ne uruchomienie kosiarki może do-
prowadzić do poważnych obrażeń
ciała.

• Gdy trzeba przechylić urządzenie,
podczas przenoszenia nad inny-

mi powierzchniami niż trawa i pod-
czas przenoszenia maszyny do i ze
strefy koszenia należy zatrzymać
narzędzie tnące.

• Nie przechylać maszyny, gdy włą-
czony jest silnik, chyba że maszynę
należy przechylać w celu urucho-
mienia. Nie przechylać maszyny w
zakresie większym, niż jest to je-
st absolutnie potrzebne i podnosić
tylko element odwrócony od osoby
obsługującej.

• Zatrzymać maszynę, wyciągnąć
akumulator / akumulatory i odcze-
kać do całkowitego zatrzymania
wszelkich ruchomych części.
• W przypadku natrafienia na ob-

cy obiekt należy skontrolować
maszynę pod kątem uszkodzeń
i naprawić ją przed ponownym
uruchomieniem i kontynuowa-
niem pracy.

• Gdy maszyna zacznie wykony-
wać nienaturalne wibracje na-
leży natychmiast przeprowa-
dzić kontrolę pod kątem uszko-
dzenia, wymienić lub naprawić
uszkodzone części oraz skontro-
lować i dokręcić wszelkie luźne
elementy.

• Przed rozpoczęciem przechowy-
wania należy przeprowadzić czysz-
czenie i czynności serwisowe.

• Zużyte lub uszkodzone części na-
leży ewentualnie wymieniać w ca-
łych zestawach, tak by zachować
symetrię układu.

• W przypadku maszyn z kilkoma
narzędziami tnącymi należy pa-
miętać, że jedno wirującce narzę-
dzie tnące może wprawiać w ruch
obrotowy inne narzędzia tnące.

• Podczas prac związanych z usta-
wianiem maszyny należy zachować
ostrożność, aby uniknąć przytrza-
śnięcia palców między ruchomym
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narzędziem tnącym a nierucho-
mymi elementami maszyny.

• Podczas serwisowania narzędzia
tnącego należy mieć świadomość,
że narzędzie tnące może się poru-
szać także po wyłączeniu.

Pozostałe uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
• Używaj wyłącznie akceso-

riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akce-
soria mogą spowodować poraże-
nie prądem lub pożar.

Ryzyko resztkowe
Nawet przy prawidłowej obsłudze te-
go elektronarzędzia zawsze istnieje
ryzyko resztkowe. Z uwagi na kon-
strukcję i wykonanie tego elektrona-
rzędzia mogą wystąpić następujące
niebezpieczeństwa:
• Uszkodzenia oczu w przypadku

braku odpowiedniej ochrony oczu.
• Uszkodzenie słuchu w przypad-

ku niestosowania odpowiednich
ochronników słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowa-
ne przez przenoszenie drgań na rę-
ce, jeśli urządzenie jest użytkowa-
ne przez dłuższy czas lub jest nie-
prawidłowo prowadzone i konser-
wowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
• Obrażenia ciała generowane przez

ruchome części lub gorące po-
wierzchnie.
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-

rowane przez pole elektromagnetycz-
ne podczas pracy urządzenia. Po-
le to może w określonych okoliczno-
ściach zakłócać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo
poważnych lub śmiertelnych obrażeń
ciała, przed przystąpieniem do obsłu-
gi urządzenia przez osoby z implanta-

mi medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implan-
tu medycznego.

Instalacja
Szczegółowy opis podano w osob-
nym podręczniku instalacji.
Wskazówki
• Przed instalacją należy sporządzić

szkic swojego ogrodu.
• Wycisnąć liniał z kartonu
Potrzebne narzędzia i
środki pomocnicze
(nie dostarczono)
• Wkrętak krzyżakowy
• Szczypce do ściągania izolacji
• Taśma miernicza
• Młotek
Mocowanie zasilacza

 OSTRZEŻENIE! Kontakt z przewo-
dami elektrycznymi grozi porażeniem
prądem elektrycznym i pożarem, kon-
takt z przewodem gazu może spowo-
dować wybuch. Uszkodzenie instala-
cji wodnej może grozić szkodami ma-
terialnymi i porażeniem prądem elek-
trycznym.  W trakcie wiercenia nale-
ży uważać, aby nie uszkodzić prze-
wodów instalacji zasilających. Aby je
zlokalizować, należy korzystać z od-
powiednich detektorów lub posłużyć
się planem instalacji.
Wskazówki
• Nie przechowywać zasilacza (14)

bezpośrednio na podłożu.
• Zasilacz (14) należy mocować na

wysokości niedostępnej dla dzieci
(np. 160 cm).

• Łeb śruby może mieć średnicę 7 -
10 mm.



PL

16

Potrzebne narzędzia i środki po-
mocnicze
(nie dostarczono)
• Ołówek
• Taśma miernicza
• 2x Wkręcanie
• 2x Kołek
• Wiertło
Sposób postępowania
1. Narysować dwa otwory za pomo-

cą ołówka.
2. Wywiercić otwory przy użyciu wła-

ściwego wiertła.
3. Wcisnąć dwa kołki w otwory.
4. Zamontować zasilacz (14) za po-

mocą dwóch śrub na ścianie.
Montaż stacji ładowania
(rys. B/C)
Stacja ładowania (20) składa się z
jednostki ładowania (21) i podstawy
(24).
1. W pierwszej kolejności umieścić

jednostkę ładującą (21) dwoma no-
skami w podstawie (24).

2. Docisnąć jednostkę ładowania (21)
w dół, tak by została stabilnie za-
mocowana w podstawie.

3. Zamocować jednostkę ładowania
(21) od dołu za pomocą czterech
dołączonych śrub (15) w podsta-
wie (24).

Ustawianie stacji ładowania
Przebieg linii rozkładania kabla ogra-
niczającego: −−
• ∣≺−≻∣ 1,6 m Odległość minimalna
• ∣≺−≻∣ 2 m Minimalna odległość od

ściany*
• ∣≺−≻∣ 2 m Odległość minimalna do

kolejnego zakrętu
• ∣≺−≻∣ 1 m Odległość minimalna do

kolejnego zakrętu
*Ściana domu generująca zakłócenia
elektryczne (np. powierzchnie metalo-

we, rozdzielnie elektryczne, instalacje
fotowoltaiczne)
Wskazówki
• Zaleca się zadaszenie stacji ła-

dowania (20) w celu wykluczenia
uszkodzeń wynikających z warun-
ków atmosferycznych.

• Dla stacji ładowania (20) należy
wybrać równą powierzchnię w po-
bliżu gniazda, pozostawiając przed
stacją ładowania (20) 2 m, a z ty-
łu stacji ładowania (20) 1 m wolnej
przestrzeni.

• Stację ładowania (20) zamoco-
wać dopiero wtedy, gdy rozłożo-
ny i podłączony jest kabel ograni-
czający (10). Postępować zgod-
nie z Mocowanie stacji ładowania,
s. 19.

• Stacja ładowania (20) może być
nachylona maks. 8 cm w tył i
maks. 2 cm w przód.

• Usunąć nierówności pod stacją ła-
dowania (20). Stacja ładowania (20)
nie może się nigdy przegiąć.

• Zwracać uwagę na odpowiednią
odległość od stawów, basenów i
stopni.

Rozłożyć kabel
ogranczający
Urządzenie jest w stanie za pomocą
kabla ograniczającego (10) rozpoznać
strefę roboczą wzgl. wyszukiwać po-
wierzchnię trawnika przeznaczoną do
koszenia oraz stację ładowania (20).
Kabel ograniczający rozkładać (10)
wokół powierzchni trawnika, na której
będzie pracowało urządzenie. Można
to zrobić, wykorzystując niżej opisane
metody:
• Wyznaczenie powierzchni trawnika.

Mocowanie kabla ograniczające-
go (10) za pomocą haków (11) (nad
ziemią).
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• Haki (11) należy umieszczać mak-
symalnie 1 m od siebie. W przy-
padku nierówności stosować do-
datkowe haki (11).

• Wkopanie kabla ograniczającego
(10) w podłoże (głębokość maks. 5
cm).

Wskazówki
• Urządzenie przejeżdża kabel ogra-

niczający (10) o ok. 20-30 cm, po
czy zawraca i szuka nowej drogi.
Kabel ograniczający (10) należy
rozkładać w taki sposób, aby uni-
kać jego uszkodzeń.

• Na początek zaleca się wygrodze-
nie kabla ograniczającego (10) ha-
kami (11) na wypadek gdyby w
późniejszym czasie zaszła koniecz-
ność wprowadzenia korekt.

• Urządzenie działa prawidłowo, gdy
długość kabla ograniczającego
nie przekracza 200 m. Nie używać
dłuższego kabla ograniczającego
(10).

• Powierzchnia trawnika musi stano-
wić jeden ograniczony wycinek te-
renu.

• Równoległe odcinki kabla ograni-
czającego (10) ułożone w odległo-
ści od siebie co najmniej 10 cm
będą rozpoznawane przez urzą-
dzenie jako przeszkody i będą
przez niego omijane.

• Równoległe odcinki kabla ograni-
czającego (10) ułożone w odległo-
ści od siebie większej niż 5 cm bę-
dą rozpoznawane przez robota ko-
szącego jako przeszkody i będą
przez niego omijane.

• Należy unikać rozkładania odcin-
ków kabla pod kątem 90°. Zamiast
tego należy takie odcinki dzielić na
dwa ułożone pod kątem 45° odcin-
ki (patrz rys a ≤ 20 cm).

• Urządzenie jest w stanie rozpozna-
wać stacjonarne i stałe przeszko-

dy wyższe niż 10 cm w momen-
cie kontaktu i je omijać (np. mur-
ki, sprzęt ogrodniczy itp.). Wrażliwe
przeszkody (np. grządki kwiatów)
znajdujące się w obrębie trawnika
należy zabezpieczać, układając ka-
bel ograniczający (10) w odległości
co najmniej ∣≺−≻∣ 30 cm.

• Między wygrodzonymi przeszko-
dami należy zachować minimalną
odległość ∣≺−≻∣ 1 m. Jeśli nie ma
możliwości zachowania tej odle-
głości, przeszkody należy odpo-
wiednio wygradzać.

• Nigdy nie krzyżować kabla ograni-
czającego (10). Może to prowadzić
do zakłóceń i awarii pracy kosiarki.

Drzewo
Urządzenie rozpoznaje drzewa ja-
ko normalne przeszkody. Niemniej
jednak wystające korzenie mogą się
przyczyniać do uszkodzeń dolnej
strony urządzenia/noży (19). Zaleca
się dodatkowe wygradzanie drzew
przy użyciu kabla ograniczającego
(10). Zachować minimalną odległość∣≺−≻∣ 30 cm.
Kamień
• Usunąć z powierzchni trawni-

ka małe kamienie (mniejsze niż
10 cm). Mogą one prowadzić do
uszkodzenia urządzenia i noży (19).

• Kosiarka rozpoznaje kamienie
(większe niż 10 cm) jako normalne
przeszkody. Zaleca się dodatkowe
wygradzanie kamieni przy użyciu
kabla ograniczającego (10).

Wzniesienie/ Spadek
• Urządzenie jest w stanie podjeż-

dżać pod wzniesienia o maksymal-
nym nachyleniu 25° (47 %). W od-
ległości 30 cm od kabla ogranicza-
jącego (10) wzniesienie powinno
wynosić maks. 35 %. W odległo-
ści 40 cm od kabla ograniczające-
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go (10) spadek powinien wynosić
maks. 17 %.

• Upewnić się, że między kablem
ograniczającym (10) a przeszkodą
na wzniesieniu zachowano odstęp
co najmniej 30 cm, a na terenie ze
spadkiem - 40 cm.

Otwarta powierzchnia wodna
Otwarte powierzchnie wodne nale-
ży w miarę możliwości wygradzać za
pomocą kabla ograniczającego (10),
ew. powinny być one wykonane w ta-
ki sposób, aby urządzenie nie miało
możliwości wjechania do wody. Ta-
kla sytuacja może doprowadzić do
poważnych uszkodzeń wyposażenia
elektrycznego.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Odległość minimalna

od niewielkich murków
• ∣≺−≻∣ 70 cm Odległość minimalna

od wody
• ∣≺−≻∣ 30 cm do prysznica / kurka

wodnego
Ścieżka/ Ulica
Jeśli ścieżki i przejazdy znajdują się
na tym samym poziomie, co po-
wierzchnia trawnika, wówczas urzą-
dzenie może przez nie bez problemu
przejeżdżać. Jeśli między powierzch-
nią trawnika a ścieżką/przejazdem
występują różnice poziomu, wówczas
należy je wygrodzić, stosując odstęp
bezpieczeństwa ok. 30 cm.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Odległość minimalna

od uskoków
• ∣≺−≻∣ 5 cm do dróg dla pieszych /

krawędzi trawnika
Wąskie przejście
Wąskie przejścia na wygrodzonej po-
wierzchni trawnika powinny mieć sze-
rokość co najmniej 1,2 m i mieć dłu-
gość maksymalną 8 m. Szerokość
1,2 m odnosi się do odległości kabla
ograniczającego (10). Podczas kosze-
nia urządzenie przejeżdża kabel ogra-

niczający (10) w odległości 20 cm po
obu stronach.
Podłączanie kabla
ograniczającego i stacji
ładowania
Wskazówki
• Podczas rozkładania pozostawić

kabel ograniczający (10) o 0,5 -
1 m dłuższy niż potrzeba, tak by
mieć zapas na wypadek korekt.

• Jeżeli kontrolka LED (30) na jedno-
stce ładowania (21) świeci ciągle
na zielono, oznacza to prawidłowe
połączenie kabla ograniczającego
(10) ze stacją ładowania (20).

• „Nadmiaru” kabla ograniczającego
(10) nie należy układać w jednym
miejscu. Może to prowadzić do za-
kłóceń i awarii pracy kosiarki.

Sposób postępowania (rys. A/D/E)
1. Zaizolować obydwa końce kabla

ograniczającego (10) na długości
ok. 10-15 mm przy pomocy praski
do końcówek izolowanych.

2. Poprowadzić koniec kabla ogra-
niczającego (20) dochodzący do
stacji ładowania (10) od tyłu przez
wpust (29) pod podstawą (24).

3. Zacisnąć koniec kabla ogranicza-
jącego (10) przebiegającego w
przód w prawym wtyku kostki za-
ciskowej (17). Kabel ograniczają-
cy (10) otacza powierzchnię traw-
nika przeznaczonego do koszenia,
a kostka zaciskowa (17) jest zwró-
cona pomarańczowymi zaciskami
w górę.

4. Zacisnąć koniec kabla ogranicza-
jącego (10) przebiegającego w tył
w lewym wtyku kostki zaciskowej
(17).

5. Zdjąć osłonę (27).
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6. Wetknąć kostkę zaciskową (17) w
gniazda stykowe (+/-) na stacji ła-
dowania (20).

7. Ponownie założyć pokrywę (27) na
jednostce ładowania (21).

8. Zdjąć osłonę wtyczki ładowania
(26) z jednostki ładowania (21).

9. Podłączyć wtyczkę ładowania (25)
do zasilacza (14).

10. Podłączyć wtyczkę ładowania (25)
do przyłącza (21) wkręcić ją do
jednostki ładowania (28).

11. Podłączyć zasilacz (14) do źródła
zasilania elektrycznego.

12. Sprawdzić kontrolkę LED (30) na
stacji ładowania (20).

Mocowanie stacji
ładowania
Wskazówka
Wskaźnik (23) strefy roboczej (20) sta-
cji ładowania musi się znajdować w
obrębie wyznaczonej powierzchni
trawnika.
Sposób postępowania (rys. F)
1. Poluzować śruby mocujące (12) i

klucz z gniazdem sześciokątnym
(13) z ramy.

2. Pałąk ochronny (16) należy umiej-
scowić z boku podstawy (24) w
obrębie wyznaczonej powierzchni
trawnika.

3. Zamocować stację ładowania (24)
za pomocą śrub mocujących (12)
w podłożu. Śruby mocujące (12)
należy przykręcać do podłoża przy
użyciu załączonego klucza z gniaz-
dem sześciokątnym (13).

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. 

Wykonywać jedynie te prace, który-
ch nie boimy się wykonywać. W razie
wątpliwości zwrócić się do specjalisty
lub bezpośrednio do naszego serwi-
su.
Ustawianie wysokości
koszenia
Pielęgnacja trawnika
Regularne koszenie pobudza trawę
do rozwoju liści i równocześnie nisz-
czy chwasty. Dlatego po każdym ko-
szeniu trawnik staje się gęstszy, a je-
go powierzchnia nabiera równomier-
nej wytrzymałości. Pierwsze koszenie
wykonuje się mniej więcej od kwiet-
nia, gdy wysokość trawy wynosi 70 -
80 mm. W głównym okresie wegetacji
trawnik należy kosić raz w tygodniu.
Wskazówki
• Podczas pierwszego koszenia w

sezonie należy wybrać dużą wyso-
kość cięcia.

• Gdy wysokość trawnika wynosi
więcej niż 40 mm, należy wykonać
koszenie wstępne przy użyciu ko-
siarki.

Sposób postępowania (rys. A)
Można ustawiać wysokość koszenia
w zakresie między 25-60 mm .
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Ustawić pokrętło (7) na żądaną

wysokość koszenia.
3. Ponownie zamknąć pokrywę (6).
Ładowanie

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikają-
ce z niewłaściwego postępowania z
akumulatorem. Należy przestrzegać
uwag dotyczących bezpieczeństwa
i wskazówek w zakresie ładowania
i prawidłowego użytkowania poda-
nych w instrukcji obsługi akumula-
tora i ładowarki serii X 20 V TEAM.
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Szczegółowy opis procesu łado-
wania i dalsze informacje można
znaleźć w tej oddzielnej instrukcji
obsługi.  OSTRZEŻENIE!  Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała generowa-
ne przez wyciekający roztwór elek-
trolitu!  Nie narażać akumulatora na
ekstremalne warunki takie jak wysoka
temperatura i uderzenia. W przypadku
kontaktu z oczami lub skórą przemyć
stosowne miejsca wodą bądź środ-
kiem neutralizującym i skonsultować
się z lekarzem.

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała wywołane porażeniem prądem
elektrycznym!  Akumulatory ładować
tylko w suchych pomieszczeniach.
Przed podłączeniem akumulatora po-
wierzchnia zewnętrzna akumulatora
musi być czysta i sucha.
• Przed pierwszym użyciem nałado-

wać akumulator.
• Zawsze przestrzegać aktualnie

obowiązujących przepisów bezpie-
czeństwa i ochrony środowiska.

• Znaczne skrócenie czasu pracy
pomimo naładowania sygnalizuje,
że akumulator jest zużyty i należy
go wymienić. Używać tylko orygi-
nalnego akumulatora, dostępnego
w naszym dziale serwisowym.

• Uszkodzenia powstałe wskutek
niewłaściwej obsługi nie są objęte
gwarancją.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia.  Akumulator
(33) należy umieszczać w urządzeniu
dopiero wtedy, gdy jest ono całkowi-
cie przygotowane do pracy.

Wskazówka
Niewłaściwy akumulator może dopro-
wadzić do uszkodzenia urządzenia i
akumulatora.
Wkładanie akumulatora (rys. G)
1. Obrócić urządzenie.
2. Otworzyć wnękę na akumulator

(32), odkręcając 4 śruby znajdują-
ce się na spodzie urządzenia.

3. Wsunąć akumulator (33) wzdłuż
prowadnicy szynowej we wnękę
na akumulator (32). Podczas tej
czynności trzymać wciśnięty ele-
ment odblokowujący akumulator
(34).

4. Ponownie zamknąć wnękę na aku-
mulator (32), przykręcając 4 śruby
znajdujące się na spodzie urządze-
nia.

Wyciąganie akumulatora (rys. G)
1. Wcisnąć przycisk STOP (9), gdy

urządzenie pracuje. Jeśli urządze-
nie jest wyłączone, należy przejść
do kroku 3.

2. Wyłączyć urządzenie (patrz
Włączanie i wyłączanie, s. 34).

3. Obrócić urządzenie.
4. Otworzyć wnękę na akumulator

(32), odkręcając 4 śruby znajdują-
ce się na spodzie urządzenia.

5. Wyciągnąć akumulator (33). Pod-
czas tej czynności trzymać wci-
śnięty element odblokowujący
akumulator (34).

6. Ponownie zamknąć wnękę na aku-
mulator (32), przykręcając 4 śruby
znajdujące się na spodzie urządze-
nia.

Naładować akumulator
W przypadku niskiego poziomu na-
ładowania 30% lub mniej urządzenie
powraca do stacji ładowania (patrz
Powrót do stacji ładowania, s. 37).
Po całkowitym naładowaniu akumula-
tora proces ładowania się zatrzymuje,
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a urządzenie przechodzi w tryb czu-
wania.
Symbole na stacji ładowania
(rys. F)

Kontrolka LED (30) mi-
ga w kolorze zielonym
Kabel ograniczający (10)
uszkodzony lub niewła-
ściwie podłączony
Kontrolka LED (30)
świeci w kolorze czer-
wonym
Akumulator ładuje się
Kontrolka LED (30)
świeci w kolorze zielo-
nym
Akumulator jest nałado-
wany

Sprawdzanie stanu naładowania
akumulatora
W każdej chwili można skontrolować
poziom naładowania urządzenia na
wyświetlaczu (8).
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Poziom naładowania akumulatora
można odczytać za pomocą iko-
ny baterii znajdującej się u góry po
prawej stronie.

4. Wcisnąć przycisk WŁ/WYŁ (1) i
ponownie zamknąć pokrywę (6).
Urządzenie ponownie podejmuje
przerwaną wcześniej czynność.
Istnieje również możliwość odczy-
tania poziomu naładowania bez
odblokowywania wyświetlacza (8),
gdy wyświetlacz (8) jest zabloko-
wany.

Uruchomienie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.
Przycisk STOP
(rys. A)
• Urządzenie natychmiast się zatrzy-

muje
• Błędy wprowadzania są potwier-

dzane/Nowe wejście możliwe po
naciśnięciu przyciskuprzycisku
STOP (9)
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Panel obsługowy
(rys. A)

Przy-
cisk Opis Liczba Funkcja

Włącznik/wyłącznik (1) - Wyłącza / włącza urządzenie.

Przycisk sta-
cji ładowania (2) 1

Wcisnąć w trybie czuwania, aby
robot powrócił do stacji ładowania
(20)
Powrót do poprzedniego menu

Przycisk powrotu (3) - Kasowanie kolejnego zlecenia ro-
boczego
Poruszanie wyboru/kursora na in-
terfejsie menu w góręPrzycisk ze strzałką (4) 2 Zwiększanie cyfr podczas ustawia-
nia parametrów
Przemieścić element wyboru/kur-
sor na interfejsie menu w dółPrzycisk ze strzałką (4) 3 Zmniejszanie cyfr podczas usta-
wiania parametrów
Potwierdzić ustawienie
Wejście w miejsce do wprowadza-
nia numeru PIN po zakończeniu
stanu błędu
Wejście w kolejne menu

OK Przycisk OK (5) 4
Potwierdzenie umożliwiające przej-
ście z menu głównego do kolejne-
go poziomu menu

Włączanie urządzenia
Wskazówki
• Właściwe ustawienie daty i godziny

jest wymagane w celu właściwe-
go funkcjonowania ustawień czasu
pracy urządzenia.

• Ustalanie numeru PIN - Przed
pierwszym uruchomieniem należy
wymyślić odpowiedni numer PIN.
Numer PIN zanotować w swojej
dokumentacji. Numer PIN przecho-

wywać w miejscu zabezpieczonym
przed osobami trzecimi!

Włączanie (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

START (1) przez ok. 3 sekundy do
momentu włączenia się wyświetla-
cza (8).

2. Ustawić żądany język. Dokonać
wyboru za pomocą przycisków ze
strzałkami (4) i potwierdzić wybór
za pomocą przycisku OK (5).

3. Ustawić datę i godzinę, wykorzy-
stując przyciski ze strzałkami (4).
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Potwierdzić przyciskiem OK (5).
Poruszanie się między poszczegól-
nymi pozycjami jest możliwe dzię-
ki przyciskowi OK (5) (przejście w
prawo).

4. Wprowadzić swój numer PIN.
5. Wcisnąć przycisk OK (5), aby

przejść do menu głównego. Urzą-
dzenie znajduje się teraz w trybie
czuwania.

Zmiana numeru PIN
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Zmiana nu-
meru PIN”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Wprowadzić stary numer PIN skła-
dający się z 4 znaków. W przypad-
ku wprowadzenia nieprawidłowe-
go numeru PIN można powrócić
za pomocą przycisku powrotu (3)
do miejsca wprowadzania numeru
PIN.

9. Wprowadzić nowy numer PIN.
10. Potwierdzić nowy PIN, ponownie

wprowadzając nowy numer PIN. W
przypadku wprowadzenia niepra-
widłowego numeru PIN można po-
wrócić za pomocą przycisku po-
wrotu (3) do miejsca wprowadza-
nia numeru PIN i powtórzyć kroki 8
i 9.

11. Skuteczna zmiana zostanie zasy-
gnalizowana komunikatem „Zmia-
na zakończona powodzeniem!” na
wyświetlaczu (8). Wrócić do me-
nu głównego za pomocą przycisku
powrotu (3).

Ustalanie harmonogramu
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Harmono-
gram”.

5. Wybrać dzień, który chcemy usta-
wić (pn, wt, śr, czw, pt, so lub
wszystkie) za pomocą przycisków
ze strzałkami (4).

6. Wcisnąć przycisk OK (9) w celu
wprowadzenia ustawienia dni.

7. Ustawić czas rozpoczęcia i zakoń-
czenia za pomocą przycisków ze
strzałkami (4). Na dany dzień moż-
na ustanowić dwa przedziały cza-
sowe koszenia.

8. W celu potwierdzenia wcisnąć
przycisk OK (9), system powróci
na lewą stronę do dnia. Jeśli za-
mierzamy ustanowić tylko jeden
przedział czasowy koszenia, nale-
ży wrócić do dnia w menu głów-
nym za pomocą przycisku powrotu
(3).

9. Aby wybrać przedział czasowy dla
wszystkich dni tygodnia, należy
powtórzyć kroki 5-8.

10. Wcisnąć przycisk OK (9) w celu
potwierdzenia tego ustawienia.
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Kasowanie harmonogramu
(rys. A)
1. Przenieść wybór za pomocą

przycisków ze strzałkami (4) na
„Wszystkie” (po lewej stronie u gó-
ry).

2. Przytrzymać wciśnięty przycisk
powrotu (3) w celu usunięcia całe-
go harmonogramu tygodnia.

Ustawianie czasów pracy
Fabrycznie ustawiony czas pracy wy-
nosi 8 godzin. Urządzenie w tym cza-
sie nie będzie przez cały czas praco-
wać. W czasie pracy cykl powtarza
się. Składa się z 2 faz: Czas koszenia
i czas ładowania.
Rzeczywisty potrzebny czas koszenia
zależy od rodzaju trawy, warunków
wzrostu, wilgotności powietrza oraz
równości strefy roboczej.
Czas koszenia (poziom naładowania
akumulatora 100 %):
∼ 70 minut z akumulatorem (4 Ah)
Zalecana powierzchnia robocza /
Czas pracy na dzień
• 200 m2 ∼ 3,5 godz.
• 400 m2 ∼ 7 godz.
• 600 m2 ∼ 10 godz.
• 800 m2 ∼ 13,5 godz.
• 1000 m2 ∼ 16 godz.
Wskazówka
Przedłużenie czasu pracy w przypad-
ku przerw spowodowanych desz-
czem można ustawiać bezpośred-
nio za pośrednictwem urządzenia
(patrz Ustawianie czujnika deszczu,
s. 26).
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Czasy pra-
cy”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Wybrać żądany czas pracy za po-
mocą przycisków ze strzałkami (4).
Czas pracy można ustalać w peł-
nych godzinach na danych dzień.

9. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

10. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).

Ustawianie strefy wtórnej
W przypadku ogrodów z wieloma za-
kątkami można zoptymalizować wy-
dajność powierzchniową, ustanawia-
jąc wtórne punkty początkowe. W
takim przypadku można wybrać kil-
ka punktów początkowych na kablu
ograniczającym. W ten sposób urzą-
dzenie będzie w stanie dostać się do
trudno dostępnych obszarów ogrodu.
Urządzenie będzie pokonywało wy-
brany dystans przy kablu ogranicza-
jącym i rozpoczynało w tym obszarze
swój proces koszenia.
Można dowolnie wybierać 5 kolejnych
punktów początkowych. W tym ce-
lu należy zmierzyć odległość między
stacją ładowania a punktem począt-
kowym zgodnie z kierunkiem wskazó-
wek zegara wzdłuż kabla ogranicza-
jącego. Za pomocą częstotliwości w
procentach można określić, jak czę-
sto urządzenie będzie rozpoczynać
swoją pracę ze stacji ładowania lub z
danych punktów początkowych. Pro-
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cedura koszenia w tym trybie jest bar-
dzo chaotyczna. Wtórne punkty po-
czątkowe są najeżdżane automatycz-
nie w czasie pracy i zgodnie z harmo-
nogramem.
Wskazówki
• Urządzenie pokonuje zaprogra-

mowany przez użytkownika odci-
nek „Dystans (dst) m“ wzdłuż kabla
ograniczającego (1 - 500 m), a na-
stępnie rozpoczyna koszenie.

• Podając częstotliwość w procen-
tach w zakładce „procent (pzt)%”
można określić, jak często urzą-
dzenie będzie rozpoczynać swoją
pracę ze stacji ładowania lub z da-
nych punktów początkowych. Su-
ma danych „procentowych (pzt)%“
5 obszarów wtórnych musi być
mniejsza niż / równa 100%.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Strefy
wtórne”.

5. Wcisnąć przycisk OK (5) w ce-
lu wybrania strefy wtórnej. Wy-
brać odległość początkową „Dy-
stans (dst)m” i proporcję „Procent
(pzt)%“ powierzchni przeznaczo-
nej do koszenia za pomocą przy-
cisków ze strzałkami (4) i wcisnąć
przycisk OK (5) w celu potwierdze-
nia. Po dokonaniu wyboru nastę-
puje automatyczny powrót do wi-
doku stref (obszarów) wtórnych.

6. Powtórzyć krok 5 w celu zakoń-
czenia ustawienia każdej ze stref
wtórnych.

7. Wcisnąć przycisk OK (5), aby za-
twierdzić wynik ustawienia.

Tryb spotowy / koszenie w
stałym punkcie
Dzięki tej funkcji można kosić docelo-
wo powierzchnie trawnika, które nor-
malnie są zasłonięte przez meble do
siedzenia, zabawki itp.
Wskazówki
• Urządzenie przeprowadza kosze-

nie spiralnie w kierunku przeciw-
nym do kierunku wskazówek zega-
ra i przechodzi po pokonaniu pro-
mienia koszenia 1 m lub po 3,5 mi-
nutach koszenia w tryb „Koszenie
automatyczne”.

• W przypadku uderzenia w prze-
szkodę urządzenie się zatrzymuje.
Wyświetlacz wskazuje, że maszyna
została zatrzymana, a urządzenie
przechodzi w tryb czuwania.

• Gdy urządzenie natrafi na kabel
ograniczający, kontynuuje koszenie
w przeciwnym kierunku w spiralny
sposób.

• Gdy poziom naładowania akumula-
tora wynosi mniej niż 30%, na wy-
świetlaczu pojawia się po 2 sekun-
dach komunikat „Niskie napięcie
akumulatora”. Zanim będzie możli-
we rozpoczęcie koszenia w stałym
punkcie, należy naładować kosiar-
kę.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Ustawić urządzenie na powierzch-

nię docelową trawnika.
2. Otworzyć pokrywę (6).
3. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

4. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

5. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Tryb spoto-
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wy”. Na wyświetlaczu (8) pojawia
się komunikat „W celu uruchomie-
nia urządzenia zamknąć pokrywę”.

6. Zamknąć pokrywę (6), urządzenie
zaczyna koszenie w stałym punk-
cie.

Ustawianie czujnika
deszczu
Gdy włączone są czujniki deszczo-
we, urządzenie powraca w trakcie
deszczu do stacji ładowania. Czujnik
deszczu jest w stanie fabrycznym za-
wsze aktywowany.

 UWAGA! Ryzyko zwarcia.  W cza-
sie burzy nie wolno włączać urządze-
nia, a stację ładowania należy odłą-
czyć od sieci zasilającej.
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Tryb desz-
czowy”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Aktywowanie/dezaktywowanie
czujnika deszczu
• Dezaktywacja

Wybrać opcję „Dezaktywacja“
i potwierdzić wybór za pomocą
przycisku OK (5).

• Aktywacja
Wybrać opcję „Aktywacja“ i
potwierdzić wybór za pomocą
przycisku (5). Wybrać czas w

minutach, w którym kosiarka ma
ponownie rozpocząć pracę po
zakończeniu deszczu. Poza na-
leży zdecydować, czy kosiarka
ma nadrabiać przerwę w pracy
wynikającą z deszczu. Za każ-
dym razem należy potwierdzać
wybór, wciskając przycisk OK
(5).

9. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).

APLIKACJA
PARKSIDE
Za pomocą aplikacji PARKSIDE moż-
na nadzorować urządzenie i sterować
określonymi funkcjami. Funkcje mo-
gą się zmieniać w zależności od aktu-
alizacji aplikacji i oprogramowania fir-
mowego. Urządzenie komunikuje się
z aplikacją za pośrednictwem Blueto-
oth®.
Warunki
Aby wyszukać urządzenie w aplika-
cji PARKSIDE, muszą być spełnione
następujące warunki:
• Na smartfonie musi być zainstalo-

wana aplikacja PARKSIDE i akty-
wowany Bluetooth®.

• Wcześniej z urządzeniem nie łą-
czył się jeszcze żaden inny smart-
fon. Jeśli tak, należy w pierwszej
kolejności usunąć to połączenie. Z
urządzeniem może być połączony
tylko jeden smartfon.

Przygotowanie urządzenia
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.
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4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Setting/
ustawienia”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Aktywuj
Wi-Fi”.

Łączenie urządzenia z aplikacją
PARKSIDE App
1. Aktywować Bluetooth® w swoim

smartfonie.
2. Otworzyć aplikację PARKSIDE.
3.   Twoje urządzenia .

Urządzenie jest wyświetlane na li-
ście.
Na połączenie z urządzeniem jest
1 minuta.

 Wybrać urządzenie z listy.
Jeśli urządzenie nie jest widoczne
na liście, należy wyłączyć urządze-
nie i powtórzyć powyższe kroki.

Monitorowanie i sterowanie urzą-
dzeniem
1.   Twoje urządzenia .
2. Wybrać urządzenie z listy.

Pojawia się ekran poglądowy urzą-
dzenia.

3.  Wybrać żądane ustawienie na
ekranie poglądowym.

  W razie braku pewności nale-
ży wybrać pomoc.
Pojawia się okno dialogowe z opi-
sem dla danego ustawienia.

Usuwanie urządzenia z
aplikacji
W momencie usunięcia urządzenia z
aplikacji zostają również usunięte od-
powiednie dane.
1.   Twoje urządzenia .
2. ⬅�䐆 Przeciągnąć kartę urządzenia

z prawej strony na lewą stronę.

3. Potwierdzić pole dialogowe.
Postanowienia dotyczące
ochrony danych osobowych
patrz Strona  Więcej; Sekcja Kwe-
stie prawne,  Postanowienia doty-
czące ochrony danych osobowych
Informacja na temat ochrony
danych
Należy pamiętać, że za usuwanie da-
nych na zużytych urządzeniach prze-
znaczonych do utylizacji odpowiada
każdy użytkownik końcowy we wła-
snym zakresie.

Ustawienie
Urządzenie posiada następujące
możliwości ustawiania, które można
przeprowadzać za pomocą panelu
obsługowego, jeśli chcemy zmienić
ustawienia fabryczne.
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Menu na wyświetlaczu
Menu główne 2. Poziom menu 3. Poziom menu
Tryb spotowy

Język
Data & godzina
Tryb deszczowy
Czasy pracy
Aktywowanie WiFi
Zmiana kodu PIN

Protokół błędu
Protokół roboczyInformacja
Informacja o urządzeniu

Ustawienie

Ustawienie fabryczne
Kontrola wersji

Harmonogram
Strefy wtórne
Komunikaty o statusie na
wyświetlaczu
Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie

Tryb czuwania Urządzenie znajduje się w trybie czuwania
Brak komunikatów o błędach

Wprowadzanie numeru
PIN Wezwanie do wprowadzenia numeru PIN
Ładowanie Urządzenie przeprowadza ładowanie
Automatyczne koszenie Urządzenie przeprowadza koszenie automatycznie
Koszenie Urządzenie przeprowadza koszenie
Tryb spotowy Urządzenie przeprowadza koszenie na ustalonej po-

wierzchni
Stały punkt, koszenie za-
kończone Zakończono koszenie w „trybie spotowym”

Powrót Urządzenie w drodze powrotnej do stacji ładowania
(20)

Proces przerwany
Urządzenie w trybie pauzy, zainicjowanej poprzez:
Wcisnąć przycisk STOP (9)
Wciśnięcie przycisku „Pauza“ w aplikacji

Awaryjne wyłączenie Wciśnięto przycisk STOP (9)
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie
Ładowanie do pracy Urządzenie przeprowadza ładowanie
Aktualizacja Przeprowadzić/jest przeprowadzana aktualizacja

oprogramowania sprzętowego
W tej chwili pada deszcz,
Powrót Urządzenie zostało zdezaktywowane
Ładowanie do pracy prze-
rwane

Ładowanie zostało przerwane (np. ręcznie lub przez
awarię zasilania)

Praca przerwana, proszę
spróbować ponownie

Automatyczne koszenie zostało przerwane (np. wci-
śnięto przycisk STOP (9), otwarto pokrywę (6)

Kontynuować pracę? Wcisnąć przycisk OK (5) w celu kontynuowania pra-
cy lub wcisnąć przycisk powrotu (3)

Niewłaściwe ustawienie
czasu Korekta czasów
Ładowanie do pracy prze-
rwane

Ładowanie zostało przerwane, Skontrolować przy-
czynę na miejscu

W celu uruchomienia
urządzenia zamknąć po-
krywę

Zamknąć pokrywę (6)

Aktualne prace zostały
zatrzymane

Proces roboczy został przerwany, Skontrolować
przyczynę na miejscu

Niskie napięcie akumula-
tora
Niskie napięcie akumula-
tora, Naładować w celu
uruchomienia
Niskie napięcie akumula-
tora, Powrót do stacji ła-
dowania

Na początku pracy poziom naładowania akumulato-
ra (33) nie spełnia wymagań minimalnych:
70 % dla koszenia automatycznego
30 % dla koszenia wg stałego punktu (tryb spotowy)
Ustawić urządzenie w stacji ładowania (20) wzgl. od-
czekać do zakończenia procesu ładowania wzgl.
urządzenie samoczynnie powróci do stacji ładowani
(20)

Nieoczekiwany błąd łado-
wania

Skontrolować przyczynę na miejscu, w razie potrze-
by sprawdzić styk między urządzeniem i stacją łado-
wania (20). Ponownie uruchomić proces ładowania,
w tym celu ponownie uruchomić urządzenie i usta-
wić je jeszcze raz w stacji ładowania (20)

Za niski prąd ładowania Sprawdzić dopływ prądu
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie
Brak sygnału przewodu
ograniczającego
Brak sygnału, najpierw
skonfigurować przewód
ograniczający

Utracony sygnał pętli

Skontrolować i w razie potrzeby skorygować prawi-
dłową instalację kabla ograniczającego (10), Umie-
ścić urządzenie w obrębie ograniczenia i uruchomić
ją ponownie
Skontrolować wyświetlacz LED (30) na stacji łado-
wania (20)
1. Kontrolka LED miga w kolorze zielonym: Kabel

ograniczający (10) uszkodzony lub niewłaściwie
podłączony

2. Kontrolka LED świeci się światłem ciągłym w kolo-
rze zielonym: Kabel ograniczający (10) podłączony
prawidłowo
Sprawdzić, czy przewód +/- podłączono prawidło-
wo do stacji ładowania (20)

Kosiarka zablokowana!
Czas oczekiwania… Odczekać do zakończenia bieżącego procesu

Niewłaściwy PIN, proszę
spróbować ponownie.

Ponownie wprowadzić numer PIN
Porada: W momencie połączenia z aplikacją
PARKSIDE, można w niej wprowadzić swój numer
PIN.

Umieścić urządzenie w
obrębie ograniczenia i
spróbować ponownie
Kosiarka poza

Umieścić urządzenie w obrębie ograniczenia i uru-
chomić ją ponownie

Proszę ponownie urucho-
mić urządzenie w celu
rozpoczęcia aktualizacji
oprogramowania sprzęto-
wego
Praca przerwana, proszę
spróbować ponownie

Ponowne uruchamianie urządzenia

Aktywowany czujnik
deszczu Czujnik deszczu jest aktywowany
Kosiarka w stacji Urządzenie w stacji ładowania (20)
Kosiarka nie jest w stacji Urządzenie nie jest ustawione w stacji ładowania

(20), ew. ustawić urządzenie w stacji ładowania (20)
W celu uruchomienia
urządzenia nacisnąć przy-
cisk Start

Wcisnąć przycisk WŁ / WYŁ(1)

Czas trwania co najmniej
30 minut Zapowiedź potrzebnego czasu
Szukanie sygnału pętli... Urządzenie szuka sygnału



PL

31

Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie
Kopiowanie pliku, proszę
czekać Odczekać do zakończenia procesu kopiowania
Proszę wyłączyć Wyłączenie urządzenia
Aktualizacja zakończona
niepowodzeniem

W razie potrzeby ponownie przeprowadzić proces
aktualizacji

Błąd Patrz Odczyt protokołu roboczego i protokołu
błędów, s. 33

Silnik kosiarki zablokowa-
ny
Blokada lewego silnika

Patrz Usunąć blokadę, s. 39, Skontaktować się z
producentem (patrz Service-Center, s. 47)

Proszę wymienić akumu-
lator
Akumulator nietypowy
Akumulator uszkodzony

Wymiana akumulatora

Nietypowa temperatura
akumulatora

Temperatura akumulatora poza typowym zakresem.
Proces ładowania przerwano. Po osiągnięciu nor-
malnego zakresu temperatury proces ładowania bę-
dzie normalnie kontynuowany. W razie potrzeby po-
nownie uruchomić urządzenie.

Zbyt niska temperatura
akumulatora (rozładowa-
nie)

Przerwać proces ładowania

Zbyt wysokie napięcie
akumulatora Zbyt wysokie napięcie akumulatora
Bateria Wysoka tempera-
tura Temperatura akumulatora jest wysoka

Wysoki prąd ładowania
Przerwać proces ładowania, Skontrolować prąd wej-
ściowy
Skontrolować / wymienić zasilacz (14) i jednostkę ła-
dowania (21)

Wysokie napięcie ładowa-
nia

Przerwać proces ładowania, Sprawdzić napięcie
wejściowe
Skontrolować / wymienić zasilacz (14) i jednostkę ła-
dowania (21)

Wysoka temperatura Przerwać proces ładowania
Kosiarka uniesiona Urządzenie zostało podniesione
Kosiarka obrócona Ustawić urządzenie i uruchomić je ponownie
Kosiarka ugrzęzła Uwolnić urządzenie i uruchomić je ponownie
Kosiarka przechylona Ustawić urządzenie i uruchomić je ponownie
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Tekst na panelu obsłu-
gowym Objaśnienie
Zbyt wysoka temperatura
silnika

Wyłączyć urządzenie i odczekać do jego wystudze-
nia

Błąd sprzętu (0-5)
1. Ponowne uruchamianie urządzenia
2. Jeśłi komunikat nadal się wyświetla, Skontaktować

się z producentem (patrz Service-Center, s. 47)

Wymiana adaptera (Doty-
czy styków ładowania na
stacji ładowania i na urzą-
dzeniu)

1. Skontrolować styki ładowania na stacji ładowania
(20) i na urządzeniu pod kątem zanieczyszczeń i w
razie potrzeby je oczyścić.

2. Skontrolować styki ładowania na stacji ładowa-
nia (20) i na urządzeniu pod kątem uszkodzeń (np.
zakrzywień), tak by styki nie mogły do siebie pra-
widłowo przywierać. W celu uzyskania części za-
miennych należy usunąć uszkodzenia lub skontak-
tować się z producentem (patrz Service-Center,
s. 47)

3. Skontrolować stację ładowania (21) pod katem
stabilnego zamontowania i prostego ustawienia/
ustawienia pod kątem 90° Winkel względem stacji
ładowania (20).

4. Jeśłi komunikat nadal się wyświetla, Skontaktować
się z producentem (patrz Service-Center, s. 47)

Błąd silnika
Czujnik EM nie jest podłą-
czony
Awaria czujnika Halla
Nietypowe ładowanie
Rozładowanie nietypowe
Błąd podczas rozładowy-
wania akumulatora
Inercyjne urządzenie po-
miarowe (IMU), błąd
Błąd silnika
Silnik wyłączony
Silnik, błąd czujnika Halla
Silnik, prąd przetężeniowy
Silnik zablokowany
Postój silnika, prawa stro-
na
Awaria czujnika deszczu
Awaria czujnika pętli

Skontaktować się z producentem (patrz Service-
Center, s. 47)
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Ustawianie języka
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze
strzałkami(4) wybrać opcję
„Settings” (ustawienie).

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze
strzałkami (4) wybrać opcję
„Language” (język).

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać żądany język.

9. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

10. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).

Ustawianie daty i godziny
Właściwe ustawienie daty i godziny
jest wymagane w celu właściwego
funkcjonowania ustawień czasu pracy
urządzenia.
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze
strzałkami(4) wybrać opcję
„Settings” (ustawienie).

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Data i go-
dzina”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Zmienić datę i godzinę, wykorzy-
stując przyciski ze strzałkami (4).
Poruszanie się między poszczegól-
nymi pozycjami jest możliwe dzię-
ki przyciskowi OK (5) (przejście w
prawo).

Przywracanie ustawień
fabrycznych
Zresetowanie urządzenia do ustawie-
nia fabrycznego nie powoduje usunię-
cia danych osobistych, które zostały
zapisane podczas połączenia z apli-
kacją PARKSIDE. Usuwanie danych
patrz Usuwanie urządzenia z aplikacji,
s. 27.
Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Ustawienie
fabryczne”.

7. Potwierdzić wybór, wciskając
przycisk OK (5).

8. Wrócić do menu głównego za po-
mocą przycisku powrotu (3).
Urządzenie wyłącza się i powraca
do ustawienia fabrycznego.

Odczyt protokołu
roboczego i protokołu
błędów
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
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2. Odblokować wyświetlacz (8) za
pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Informa-
cja”.

6. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Protokół
błędów” wzgl. „Protokół roboczy”.
W tym miejscu można odczytać
protokół błędów i protokół robo-
czy.

7. Za pomocą przycisku (3) powrotu
można powrócić do menu główne-
go.

Weryfikacja/realizacja
aktualizacji oprogra-
mowania sprzętowego
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.

4. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami (4) wybrać opcję „Ustawie-
nie”.

5. Za pomocą przycisków ze strzał-
kami wybrać opcję (4) „Kontrola
wersji”.
Przeprowadzana jest weryfikacja,
czy dostępne jest bardziej aktu-
alne oprogramowanie sprzętowe.
Jeśli tak, następuje jego pobranie i
automatyczna instalacja.

6. Za pomocą przycisku (3) powrotu
można powrócić do menu główne-
go.

Eksploatacja
Włączanie i wyłączanie
Włączanie (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

START (1) przez ok. 3 sekundy do
momentu włączenia się wyświetla-
cza (8).

2. Wprowadzić numer PIN składający
się z 4 znaków. Przyporządkowa-
nie przycisków do liczb podano w
rozdziale „Ustawienie”.
W przypadku podania nieprawi-
dłowego numeru PIN: Odczekać
mniej więcej 3 sekundy lub wci-
snąć przycisk OK (5) w celu umoż-
liwienia ponownego wprowadze-
nia numeru PIN. W przypadku trzy-
krotnego wprowadzenia niepra-
widłowego numeru PIN następuje
blokada ekranu na 15 sekund. Dla
każdej kolejnego próby z nieprawi-
dłowym numerem PIN czas bloka-
dy zostaje podwojony.

3. Wcisnąć przycisk OK (5), aby
przejść do menu głównego.
Kosiarka znajduje się teraz w
trybie standby.

Wyłączanie (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

START (1) przez ok. 3 sekundy.
Urządzenie zatrzymuje się, gdy:
• zostanie wciśnięty przycisk

STOP (9);
• zostanie uniesiona pokrywa (6);
• utraci sygnał kabla ograniczają-

cego i nie znajdzie go ponownie
w ciągu 5 minut;

• podczas koszenia przekroczy
kabel ograniczający;

• ugrzęźnie między przeszkodami
i będzie potrzebować więcej niż
10 sekund na znalezienie wyj-
ścia;

• jest podniesiony.
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Wskazówki dotyczące
wykonywania pracy

 UWAGA! Ryzyko zwarcia.  W cza-
sie burzy nie wolno włączać urządze-
nia, a stację ładowania należy odłą-
czyć od sieci zasilającej.
• Należy przestrzegać zasad ochrony

przed hałasem i miejscowych prze-
pisów prawa.

• Zaleca się, aby urządzenie nie pra-
cowało podczas deszczu.

• Trawnik może osiągać maksymal-
nie 40 mm wysokości. Gdy trawnik
jest wyższy, może dochodzić do
problemów podczas eksploatacji.

• System koszenia reaguje chaotycz-
nie. Dlatego należy urządzenie
użytkować regularnie, aby uzyskać
równomierną powierzchnię trawni-
ka.

• Przed każdym uruchomieniem kon-
trolować, czy na trawniku (w stre-
fie roboczej) nie znajdują się dzikie
zwierzęta, kamienie lub inne prze-
szkody. Natychmiast je usuwać.

• Urządzenia nie trzeba uruchamiać,
gdy znajduje się ono w stacji łado-
wania. Urządzenie uruchamia się
automatycznie według harmono-
gramu.

• Gdy urządzenie ma się uruchomić,
stacja ładowania musi być podłą-
czona do prądu. Jeśli tak nie bę-
dzie, wskaźnik statusu LED sygna-
lizuje błąd.

• Urządzenie należy czyścić po każ-
dym użyciu (patrz Czyszczenie,
s. 37).

Wskazówki dotyczące uruchamia-
nia poza harmonogramem
• Jeśli urządzenie zostanie włączone

poza harmonogramem, będzie pra-
cowało według ustalonego czasu.

• Uruchomienie stacji ładowania wy-
maga poziomu naładowania aku-

mulatora powyżej 70%. W przeciw-
nym razie urządzenie przełącza się
automatycznie w tryb ładowania
do momentu uzyskania pojemno-
ści przekraczającej 90%, a następ-
nie automatycznie opuszcza stację
ładowania.

• Uruchamianie poza stacją ładowa-
nia i w obrębie kabla ogranicza-
jącego wymaga poziomu nałado-
wania akumulatora na poziomie
wyższym niż 30%. Jeśli poziom
naładowania akumulatora będzie
mniejszy niż /równy 30%, urządze-
nie automatycznie powróci do sta-
cji ładowania.

Wskazówki dotyczące uruchamia-
nia według harmonogramu
• Uruchomienie stacji ładowania wy-

maga poziomu naładowania aku-
mulatora 100%. W przeciwnym ra-
zie urządzenie przełącza się w tryb
ładowania do momentu uzyskania
poziomu naładowania 100%.

• Uruchamianie poza stacją ładowa-
nia i w obrębie kabla ogranicza-
jącego wymaga poziomu nałado-
wania akumulatora na poziomie
wyższym niż 30%. Jeśli poziom
naładowania akumulatora będzie
mniejszy niż /równy 30%, urządze-
nie automatycznie powróci do sta-
cji ładowania.

Ręczne przerywanie /
 rozpoczynanie cyklu pracy
Przerywanie pracy (rys. A)
1. Aby zatrzymać urządzenie pod-

czas pracy, należy wcisnąć przyci-
sk STOP (9).

2. Urządzenie jest jeszcze włączone,
ale nóż (19) zatrzymał się. Wyłą-
czyć urządzenie (patrz Włączanie i
wyłączanie, s. 34) lub pozwolić
mu samoczynnie przełączyć się w
tryb czuwania.
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Ponowne rozpoczynanie pracy
(rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Potwierdzić przyciskiem OK (5).
3. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

4. Wcisnąć włącznik / wyłącznik (1).
5. Ponownie zamknąć pokrywę (6).

Urządzenie wznowi ustawiony cykl
lub przerwaną wcześniej czynno-
ść.

Koszenie
Występują dwa różne tryby:
• Koszenie ręczne
• Harmonogram Koszenie
Wskazówki
• W obu trybach urządzenie po co

siódmym aktywowanym dniu auto-
matycznie najeżdża na kabel ogra-
niczający i kosi tą strefę.

• Robot koszący dostosowuje swoją
szybkość koszenia do właściwości
trawy (wysokość, grubość), tak by
zapewnić dobry efekt koszenia.

• Jeśli w tym trybie zostanie wciśnię-
ty przycisk STOP (9), na wyświetla-
czu pojawi się komunikat „Awaryj-
ne wyłączenie”, a następnie komu-
nikat „Kontynuować pracę?”. Po-
twierdzić przyciskiem OK (5) w celu
ponownego uruchomienia koszenia
lub zakończyć koszenie, wciska-
jąc przycisk powrotu (3). Koszenie
wg harmonogramu będzie konty-
nuowane po dojściu do kolejnego
zaprogramowanego czasu rozpo-
częcia pracy i jeśli będą występo-
wać warunki do rozpoczęcia pracy
lub jeśli operator rozpocznie kosze-
nie ręczne.

• Jeśli pojawi się usterka, można
ją usunąć i zatwierdzić. Następ-
nie można zamknąć pokrywę (6), a

urządzenie uruchomi się automa-
tycznie w ciągu 30 sekund.

Koszenie ręczne
Urządzenie jest uruchamiane poza
harmonogramem.
Wskazówki
• Jeśli w tym trybie zostanie wciśnię-

ty przycisk STOP (9), na wyświetla-
czu pojawi się komunikat „Awaryj-
ne wyłączenie”, a następnie komu-
nikat „Kontynuować pracę?”. Po-
twierdzić przyciskiem OK (5) w celu
ponownego uruchomienia kosze-
nia lub zakończyć koszenie ręczne,
wciskając przycisk powrotu (3).

Sposób postępowania (rys. A)
1. Otworzyć pokrywę (6).
2. Odblokować wyświetlacz (8) za

pomocą kodu PIN złożonego z 4
znaków.

3. Wcisnąć przycisk OK (5).
4. Wcisnąć na 1 sekundę przycisk

WŁ/WYŁ (1) wcelu uruchomienia
koszenia ręcznego.

Harmonogram Koszenie
Wskazówki
• W celu uruchomienia urządze-

nie musi się znajdować w try-
bie czuwania (patrz Włączanie i
wyłączanie, s. 34).

• Urządzenie uruchamia się auto-
matycznie z trybu czuwania o za-
planowanej godzinie, która zo-
stała zaprogramowana w har-
monogramie (patrz Ustawianie
czasów pracy, s. 24”, jeśli będą
spełnione warunki uruchomienia.
Nie wciskać dodatkowo przycisku
WŁ/WYŁ (1), w przeciwnym razie
urządzenie będzie pracowało
w trybie ręcznym, a nie według
harmonogramu.

• Jeśli w tym trybie zostanie wciśnię-
ty przycisk STOP (9), na wyświetla-
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czu pojawi się komunikat „Awaryj-
ne wyłączenie”, a następnie komu-
nikat „Kontynuować pracę?”. Po-
twierdzić przyciskiem OK (5) w celu
ponownego uruchomienia koszenia
lub zakończyć koszenie, wciska-
jąc przycisk powrotu (3). Koszenie
będzie kontynuowane po dojściu
do kolejnego zaprogramowanego
czasu rozpoczęcia pracy i jeśli bę-
dą występować warunki do rozpo-
częcia pracy lub jeśli operator roz-
pocznie koszenie ręczne.

Sposób postępowania (rys. A)
1. Zamknąć pokrywę (6).
Powrót do stacji ładowania
Urządzenie powraca w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zega-
ra wzdłuż kabla ograniczającego do
stacji.
Warunki
Urządzenie powraca automatycznie
do stacji ładowania, gdy będzie speł-
niony co najmniej jeden z następują-
cych warunków:
• Poziom naładowania akumulatora

wynosi 30% lub mniej.
• Osiągnięto ustalony czas pracy na

dany dzień.
• Czas pracy przekracza północ (o

północy urządzenie przerywa pra-
cę).

• Zaczyna padać deszcz (pielęgna-
cja trawnika w zależności od wa-
runków atmosferycznych).

W ten sposób można również wysłać
urządzenie ręcznie do stacji ładowa-
nia.
Sposób postępowania (rys. A)
Urządzenie znajduje się w trybie czu-
wania.
1. Przytrzymać wciśnięty przycisk

stacji ładowania (2) przez 3 sekun-
dy.

Na wyświetlaczu (8) pojawia się
komunikat „Zamknąć pokrywę w
celu uruchomienia urządzenia”.

2. Zamknąć pokrywę (6). Następnie
urządzenie przejeżdża do stacji ła-
dowania (20).

Transport
Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć z
niego akumulator. Należy się upew-
nić, że wszystkie ruchome elementy
całkowicie się zatrzymały
Sposób postępowania (rys. I)
1. Wyłączyć urządzenie (patrz

Włączanie i wyłączanie, s. 34).
2. Urządzenie przenosić, trzymając je

za uchwyt do przenoszenia (35) z
nożami (19) skierowanymi w prze-
ciwnym kierunku od ciała. Górna
strona urządzenia jest skierowana
do ciała.

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-
tryczne! Podczas prac konserwacyj-
nych i czyszczenia należy się zabez-
pieczać. Wyłączyć urządzenie.
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.

W trakcie kontaktu z nożem
nosić rękawice.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-

tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
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Wskazówka
Ryzyko uszkodzenia. Substancje che-
miczne mogą oddziaływać agresyw-
nie na elementy wykonane z tworzy-
wa sztucznego. Nie stosować środ-
ków czyszczących wzgl. rozpuszczal-
ników.
Czyszczenie urządzanie po zakoń-
czeniu pracy
• Nie używać twardych ani ostro za-

kończonych przedmiotów, ponie-
waż mogą one uszkodzić urządze-
nie.

• Powierzchnię urządzenia czyścić
miękką szczotką, pędzlem lub
ściereczką.

Czyszczenie stacji ładowania
(rys. A)
1. Wyciągnąć urządzenie ze stacji ła-

dowania (20).
2. Odłączyć zasilacz (14) od źródła

zasilania elektrycznego.
3. Zdemontować wtyczkę ładowania

(25) z jednostki ładowania (21).
4. Zdemontować wtyczkę ładowania

(10) z kablem ograniczającym (17)
z jednostki ładowania (21).

5. Zdemontować jednostkę ładowa-
nia (21).

6. Zdemontować śruby mocujące
(12). W tym celu użyć dołączonego
klucza z gniazdem sześciokątnym
(13).

7. Stację ładowania (21) czyścić
ostrożnie za pomocą miękkiej
ściereczki. W przypadku intensyw-
nego zabrudzenia można wykorzy-
stać szczotkę lub delikatnie nawil-
żoną ściereczkę. Wypuścić przy-
łącza jednostki ładowania (21).

8. Stację ładowania (20) czyścić
ostrożnie za pomocą miękkiej
ściereczki. W przypadku intensyw-
nego zabrudzenia można wykorzy-

stać szczotkę lub delikatnie nawil-
żoną ściereczkę.

9. Przed rozpoczęciem pracy całko-
wicie wysuszyć podstawę (24) i
jednostkę ładowania (21)..

10. Zamontować jednostkę ładowa-
nia (21) na podstawie (24) (patrz
Montaż stacji ładowania, s. 16).

11. Zamocować podstawę (24) (pa-
trz Mocowanie stacji ładowania,
s. 19).

12. Ponownie podłączyć kabel ogra-
niczający z jednostką ładowa-
nia (21) (patrz Podłączanie kabla
ograniczającego i stacji ładowania,
s. 18).

13. Ponownie podłączyć wtyczkę ła-
dowania (25) do jednostki ładowa-
nia (21) (patrz Podłączanie kabla
ograniczającego i stacji ładowania,
s. 18).

14. Podłączyć zasilacz (14) do źródła
zasilania elektrycznego.

15. Wyczyścić urządzenie (patrz
Czyszczenie urządzenia, s. 38).

16. Ponownie ustawić lub odesłać
urządzenie do stacji ładowania (20)
(patrz Powrót do stacji ładowania,
s. 37).

Czyszczenie urządzenia
(rys. A/G)
1. Wyciągnąć urządzenie ze stacji ła-

dowania (20).
2. Wyłączyć urządzenie (patrz

Włączanie i wyłączanie, s. 34).
3. Wyciągnąć akumulator (33) z

urządzenia (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora, s. 20).

4. Urządzenie czyścić ostrożnie za
pomocą miękkiej ściereczki. W
przypadku intensywnego zabru-
dzenia można wykorzystać szczot-
kę lub delikatnie nawilżoną ście-
reczkę.
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5. Przed rozpoczęciem pracy całko-
wicie wysuszyć urządzenie.

6. Umieścić akumulator (33) w
urządzeniu (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora, s. 20).

7. Ponownie ustawić lub odesłać
urządzenie do stacji ładowania (20)
(patrz Powrót do stacji ładowania,
s. 37).

Konserwacja
Przed rozpoczęciem prac kon-
serwacyjnych zdjąć blokadę

Stosować rękawice ochronne
• Przed każdym użyciem należy

skontrolować urządzenie pod ką-
tem widocznych usterek, takich jak
luźne, zużyte lub uszkodzone czę-
ści.

• Sprawdzić pokrywy i elementy
ochronne pod kątem uszkodzeń
oraz prawidłowego zamocowania.
W razie potrzeby należy je wymie-
niać.

Nie ponosimy odpowiedzialności za
szkody spowodowane przez nasze
urządzenia, jeżeli powstały one w wy-
niku niewłaściwej naprawy lub zasto-
sowania nieoryginalnych części bądź
użycia urządzenia w sposób niezgod-
ny z jego przeznaczeniem.
Wymiana noża
Wskazówki
• Jeżeli nóż jest tępy, można go na-

ostrzyć w specjalistycznym warsz-
tacie. Jeżeli nóż jest uszkodzony
lub niewyważony, należy go wy-
mienić.

• Urządzenie jest wyposażone w od-
wracane noże. Jeżeli noże są tępe
z jednej strony, można je obracać.

• Gdy noże są uszkodzone lub wy-
kazują oznaki niewyważenia, wów-
czas należy je wymienić (Części za-
mienne i akcesoria, s. 47).

Potrzebne narzędzia
• Klucz do śrub (SW10)
Obracanie noża (rys. H)
1. Obrócić urządzenie.
2. Poluzować śruby mocujące nóż

(18) znajdujące się na dole urzą-
dzenia.

3. Odwrócić nóż (19) na drugą stro-
nę.

4. Ponownie zamocować noże (19)
przy użyciu śrub do mocowania
noży (18).

Wymiana noża (rys. H)
1. Obrócić urządzenie.
2. Poluzować śruby mocujące nóż

(18) znajdujące się na dole urzą-
dzenia.

3. Zdjąć stare noże (19).
4. Ponownie zamocować nowe noże

(19) przy użyciu śrub do mocowa-
nia noży (18).

Usunąć blokadę
(rys. H)
1. Obrócić urządzenie.
2. Otworzyć wnękę na akumula-

tor (32) i wyciągnąć akumulator
(33) (patrz Wkładanie i wyciąganie
akumulatora, s. 20).

3. Poluzować blokadę.
4. Ponownie umieścić akumula-

tor (32) w urządzeniu i zamknąć
pokrywę (32) (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora, s. 20).

Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas
przechowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
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• zabezpieczonych przed zapyle-
niem

• poza zasięgiem dzieci
Wskazówki
• Nie osłaniać urządzenia workiem

nylonowym, gdyż może to prowa-
dzić do powstawania wilgoci i ple-
śni.

• Przed rozpoczęciem przechowy-
wania urządzenie należy oczyścić
(patrz Czyszczenie, s. 37).

Przerwa zimowa
• Akumulator przechowywać tylko w

stanie częściowo naładowanym. W
okresie dłuższego przechowywania
poziom naładowania akumulatora
powinien wynosić 40-60%.

• W okresie dłuższego przechowy-
wania należy co 3 miesiące kontro-
lować stan naładowania akumula-
tora i w razie potrzeby doładować.

• Temperatura przechowywania aku-
mulatora wynosi od 0°C do 45°C.
Podczas przechowywania należy
unikać ekstremalnie niskich lub wy-
sokich temperatur. Wówczas aku-
mulator traci swoją moc.
Przed dłuższym okresem przecho-
wywania (np. przed zimą) wyjmij
akumulator z urządzenia.

• Odłączyć stację ładowania od ka-
bla ograniczającego.

• Styki kabla ograniczającego należy
zaizolować taśmą klejącą.

• Jeśli urządzenie jest ponownie uru-
chamiane po dłuższym okresie
przechowywania, wówczas należy
przeczyścić styki akumulatora oraz
zaciski stacji ładowania przy uży-
ciu mosiężnej szczotki. Dzięki temu
można będzie uniknąć problemów
w trakcie ładowania.
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Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Brak akumulatora (33) w
urządzeniu

Wkładanie akumula-
tora (patrz Wkładanie i
wyciąganie akumulatora,
s. 20)
Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Akumulator (33) rozłado-
wany

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Niewłaśćiwie podłączo-
ny lub uszkodzony kabel
ograniczający (10)

Skontrolować wyświetla-
cz LED (30) na stacji łado-
wania (20)
1. Kontrolka LED (30) miga

w kolorze zielonym: Ka-
bel ograniczający (10)
uszkodzony lub niewła-
ściwie podłączony

2. Kontrolka LED (30)
świeci się światłem cią-
głym w kolorze zielo-
nym: Kabel ograniczają-
cy (10) podłączony pra-
widłowo

Sprawdzić, czy przewód
+/- podłączono prawidło-
wo do stacji ładowania
(20)

Urządzenie nie jest usta-
wione w stacji ładowania
(20) lub w obrębie kabla
ograniczającego (10)

Ustawić urządzenie w ob-
rębie stacji ładowania (20)
lub kabla ograniczającego
(10)

Urządzenie nie uruchamia
się

Za wysoka trawa

1. Przed pierwszym uru-
chomieniem należy
skrócić trawę do wyso-
kości 40 mm.

2. Ustawić większą wyso-
kość koszenia

Silnik przestaje działać Blokada przez ciała obce Usunąć ciała obce
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Wysokość koszenia za ni-
ska

Ustawić większą wysoko-
ść koszenia

Tępy nóż (19) Zlecić ostrzenie noża lub
wymienić nóż (19)

Obszar noża zapchany Oczyścić urządzenie
Efekty pracy są niezado-
walające lub silnik pracuje
ciężko

Nóż (19) zamontowany
nieprawidłowo

Zamontować nóż (19) w
prawidłowy sposób

Nóż (19) zablokowany
przez trawę Usunąć trawę

Nóż (19) nie obraca się Poluzowana śruba noża
(18) Dokręć śrubę noża (18)
Poluzowana śruba noża
(18) Dokręć śrubę noża (18)Nienaturalne odgłosy,

stukotanie lub drgania Uszkodzony nóż (19) Wymiana noża (19)
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Błąd ułożenia: Narożniki
pod kątem 90° mogą po-
wodować utratę sygnału

Na narożnikach układać
z zaokrągleniem lub pod
kątem 45°

Niewłaśćiwie podłączo-
ny lub uszkodzony kabel
ograniczający (10)

Skontrolować wyświetla-
cz LED (30) na stacji łado-
wania (20)
1. Kontrolka LED (30) miga

w kolorze zielonym: Ka-
bel ograniczający (10)
uszkodzony lub niewła-
ściwie podłączony

2. Kontrolka LED (30)
świeci się światłem cią-
głym w kolorze zielo-
nym: Kabel ograniczają-
cy (10) podłączony pra-
widłowo

Sprawdzić, czy przewód
+/- podłączono prawidło-
wo do stacji ładowania
(20)

Wzniesienie/spadek w
strefie kabla ograniczają-
cego (10) jest zbyt stro-
me.

Urządzenie jest w stanie
podjeżdżać pod wzniesie-
nia o maksymalnym na-
chyleniu 25° (47 %). W
odległości 30 cm od ka-
bla ograniczającego (10)
wzniesienie powinno wy-
nosić maks. 35 %. W od-
ległości 40 cm od kabla
ograniczającego (10) spa-
dek powinien wynosić
maks. 17 %.

Urządzenie wyjeżdża ze
strefy ograniczenia

Stacja ładowania (20) nie
jest zainstalowana zgod-
nie z danymi, co może
być przyczyną zakłóceń
sygnału.

W strefie wjazdu do sta-
cji ładowania (20) kabel
ograniczający (10) należy
rozłożyć na długości 200
cm, a za stacją ładowania
(20) na długości co naj-
mniej 100 cm. Zasilacza
(14) i kabla ograniczające-
go (10) nie wolno general-
nie układać w pętle i prze-
chowywać w pobliżu sta-
cji ładowania (20).
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Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności
urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych
do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-

stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.
Wskazówka dotycząca
utylizowania skoszonego
materiału
Ściętej trawy nie wrzucaj do konte-
nera na śmieci, lecz złóż ją do kom-
postowania lub rozprowadź jako war-
stwę ściółki pod krzakami i drzewami.
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Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W
przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
trzech lat wadliwego urządzenia i do-
wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.

Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
części produktu podlegających nor-
malnemu zużyciu, które należy trakto-
wać jako części zużywające się (np.
Nóż) lub uszkodzeń części delikatny-
ch .
Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa
w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 471880_2407) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-
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wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować
się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio
na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje
obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 471880_2407 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu
i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-
bie ekspresowym lub w ramach in-
nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 471880_2407

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia po-
jawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu in-
ternetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center,
s. 47

Nr stan. Opis Nr zamów.
10 Kabel ograniczający 92000058
11 Haki 92000065
12 Śruby mocujące 92000110

14/25 Zasilacz/ Wtyczka ładowarki 92000071
19/18 Nóż zapasowy /Śruba zapasowa 92000041

21 Jednostka ładowania 92000070
24 Podstawa 92000108

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop


PL

48

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Robot do koszenia trawy Smart
Model: PAMRS 1000 A1
Numer serii: 000001–120000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 
EN 62311:2008 • EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 50636-2-107:2015/A3:2021 • EN 50665:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-3 V2.3.2:2023 

Final Draft EN 301 489-17 V3.3.0:2024 
EN 300 328 V2.2.2 • EN 50663:2017 • EN 303 447 V1.3.1 (2022-04)

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC odnoszących się do emisji hałasu, potwier-
dza się, co następuje: Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony: 63,8 dB; 
– gwarantowany: 66 dB
Uzasadniona procedura oceny zgodności zgodnie z 2000/14/EC, załącznik VI.
Jednostka notyfikowana: TÜV SÜD Product Service GmbH •  NB: 0123 • Ri-
dlerstraße 65 • 80339 München • Deutschland
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
03.01.2025 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Zasilacz
Model: SF-20
IAN 471880_2407
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrekty-

wą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerw-
ca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebez-
piecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące nor-
my zharmonizowane oraz normy i przepisy krajowe:

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
03.01.2025 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Mähroboters (nachfol-
gend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Das Mähen von Rasen- und Gras-

flächen im häuslichen Bereich.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.

Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Mähroboter Smart
• Begrenzungskabel (200 m)
• 6x Befestigungsschrauben
• 350x Haken
• Innensechskantschlüssel
• Ladestation (Ladeeinheit/Boden-

platte)
• 4x Schraube
• Lüsterklemme
• 3x Ersatzmesser,

3x Ersatzschraube
• Netzteil
• Akku
• Originalbetriebsanleitung
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Übersicht
Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

(Abb. A)
1 EIN/AUS-Taste (START-Taste)
2 Ladestation-Taste
3 Zurück-Taste
4 Pfeil-Tasten
5 OK-Taste
6 Cover
7 Drehrad
8 Display
9 STOP-Taste

10 Begrenzungskabel
11 Haken
12 Befestigungsschrauben
13 Innensechskantschlüssel
14 Netzteil
15 Schraube (Ladeeinheit)
16 Schutzbügel
17 Lüsterklemme
18 Messerschraube
19 Messer
20 Ladestation
21 Ladeeinheit
22 Ladezinken
23 Indikator (Arbeitsbereich)
24 Bodenplatte
25 Ladestecker
(Abb. D)
26 Abdeckung (Anschluss Ladeste-

cker)
27 Abdeckung (Ladestation)
28 Anschluss Ladestecker
(Abb. E)

29 Nut
(Abb. F)
30 LED
(Abb. G)
31 Abdeckung (Akku)
32 Akku-Fach
33 Akku
34 Akku-Entriegelung
(Abb. I)
35 Tragegriff
Funktionsbeschreibung
Das Gerät besitzt ein Kunststoffge-
häuse mit einem Elektromotor. Das
Schneidwerkzeug dreht sich parallel
zur 8-stufigen Schnittebene.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Mähroboter Smart . PAMRS 1000 A1
Motorspannung U ................... 20 V ⎓
Schutzart .....................................IPX4
Leerlaufdrehzahl n1 ........... 3100 min-1

Schnittbreite ............................. 22 cm
Schnitthöhe ........................25-60 mm
Gewicht ohne Akku ............... ≈ 8,8 kg
Schalldruckpegel LpA
..........................59,9 dB; KpA=1,88 dB
Schallleistungspegel LWA
– garantiert ................................66 dB
– gemessen .... 63,8 dB; KWA=1,88 dB
Ladestation ............................ST-101
Eingangsspannung ........ 22 V⎓, 2,5 A
Ausgangsspannung ....... 21 V⎓, 2,4 A
Schutzart .....................................IPX4
Gewicht .................................... 2,3 kg
Netzteil .....................................SF-20
Eingangsspannung
...............220-240 V∼, 50/60 Hz, 1,5 A
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Ausgangsspannung .... 22,0 V⎓, 2,5 A
Frequenzbereich des Begrenzungska-
bels ........................ 100 Hz-148,5 kHz
Maximale Sendeleistung des Begren-
zungskabels ..................50 dBa/ 10 m
WIFI-Frequenzbereich
............................... 2400–2483,5 MHz
Maximale WLAN-Sendeleistung
................................................ 19 dBm
Bluetooth-WIFI-Frequenzbereich
............................... 2400–2483,5 MHz
Maximale Bluetooth-Sendeleistung
.................................................. 8 dBm
Schutzart ..................................... IP65
Außentemperatur ta ...................50 °C
Hinweise zu Lärm- und Vibrati-
onswerten

 VORSICHT! Gehörschäden! Tra-
gen Sie Gehörschutz.
Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Die
angegebenen Schwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Geräu-
schemissionswerte können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der
Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen. Hierbei sind alle Antei-

le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft.
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
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Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

WARNUNG - Vor Betrieb der
Maschine die Bedienungsanlei-
tung durchlesen!
WARNUNG - Vor der Durch-
führung von Arbeiten an der
Maschine oder vor dem Anhe-
ben der Maschine Sperrvor-
richtung abnehmen!
WARNUNG - Beim Betrieb der
Maschine entsprechenden Si-
cherheitsabstand einhalten!

WARNUNG - Nicht auf der Ma-
schine mitfahren!

ACHTUNG - Rotierende Mes-
ser nicht berühren

ACHTUNG - Gerät nicht bei
Regen betreiben!

Achtung! Nachlauf der Schnei-
deinrichtung
Umstehende Personen und
Kinder von Gerät fernhalten.
Spritzen Sie das Gerät niemals
mit Wasser ab!

Gefahr! Hände und Füße fern-
halten

66
Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA in dB(A)

 22 cm

Schnittkreis

Schutzklasse III

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Schnitthöheneinstellung

1 2 3

OK

4

Display

Bildzeichen auf der Ladestation

Betriebsanleitung lesen

Ladegerät (SF-20)

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.
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Ladestation Anschluss

LED Ladestation
Bildzeichen auf dem Netzteil

Betriebsanleitung lesen

Achtung!

Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)

Kurzschlussfester, geschlosse-
ner Sicherheitstransformator

Ladegerät (SF-20)
Gerätesicherung
Schaltnetzteil

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
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schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-

zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare



DE AT CH

57

können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der

Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.
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5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen

über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Rasenmäher
• Kindern und Personen mit einge-

schränkten körperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten
oder mit einem Mangel an Erfah-
rung und Wissen oder Personen,
die mit den Anleitungen zur Bedie-
nung der Maschine nicht vertraut
sind, darf es nicht erlaubt werden,
die Maschine zu benutzen, dabei
können örtliche Vorschriften das
Alter des Benutzers einschränken.

• Verwenden Sie den Rasenmä-
her nicht bei schlechtem Wet-
ter, besonders nicht bei Gewit-
ter. Dies reduziert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

• Untersuchen Sie den Arbeitsbe-
reich gründlich nach Wildtieren.
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Wildtiere können durch den laufen-
den Rasenmäher verletzt werden.

• Untersuchen Sie den Arbeitsbe-
reich gründlich und entfernen
Sie alle Steine, Stöcke, Drähte,
Knochen und andere Fremdkör-
per. Herausgeschleuderte Teile
können zu Verletzungen führen.

• Kontrollieren Sie vor dem Ge-
brauch des Rasenmähers im-
mer, ob das Mähmesser und das
Mähwerk nicht abgenutzt oder
beschädigt sind. Abgenutzte oder
beschädigte Teile erhöhen das Ver-
letzungsrisiko.

• Kontrollieren Sie vor dem Ge-
brauch die Netzleitung und et-
waige Verlängerungsleitungen
auf Zeichen von Beschädigung
oder Alterung. Verwenden Sie
den Rasenmäher nicht, falls die
Leitung beschädigt oder abge-
nutzt ist. Wird die Netzleitung
während des Betriebs beschä-
digt oder abgenutzt, schalten Sie
den Rasenmäher aus und berüh-
ren Sie die Leitung nicht, bevor
Sie den Netzstecker gezogen ha-
ben. Eine beschädigte Netz- oder
Verlängerungsleitung kann zu elek-
trischem Schlag, Feuer und/oder
ernsthaften Verletzungen führen.

• Prüfen Sie die Grasfangeinrich-
tung regelmäßig auf Verschleiß
oder Abnutzung. Eine abgenutzte
oder beschädigte Grasfangeinrich-
tung erhöht das Risiko von Verlet-
zungen.

• Belassen Sie Schutzabdeckun-
gen an ihrem Platz. Schutzab-
deckungen müssen einsatzfä-
hig und ordnungsgemäß befes-
tigt sein. Eine lose, beschädigte
oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckung kann zu Verlet-
zungen führen.

• Halten Sie Kühllufteintrittsöff-
nungen frei von Ablagerungen.
Blockierte Lufteinlässe und Abla-
gerungen können zu Überhitzung
oder Brandgefahr führen.

• Tragen Sie beim Betrieb des Ra-
senmähers immer rutschfes-
te Sicherheitsschuhe. Niemals
barfuß oder mit offenen Sanda-
len arbeiten. Dadurch vermindern
Sie die Gefahr einer Fußverletzung
beim Kontakt mit dem rotierenden
Mähmesser.

• Tragen Sie beim Betrieb des Ra-
senmähers immer lange Hosen.
Bloße Haut erhöht die Wahrschein-
lichkeit von Verletzungen durch
herausgeschleuderte Teile.

• Betreiben Sie den Rasenmäher
nicht in nassem Gras. Gehen Sie
dabei, niemals rennen. Dadurch
verringern Sie die Gefahr auszurut-
schen und hinzufallen, was zu Ver-
letzungen führen könnte.

• Betreiben Sie den Rasenmäher
nicht auf übermäßig steilen Hän-
gen. Damit wird das Risiko ver-
mindert, die Kontrolle zu verlie-
ren, auszurutschen und hinzufallen,
was zu Verletzungen führen könn-
te.

• Achten Sie beim Arbeiten an
Abhängen auf einen sicheren
Stand; arbeiten Sie immer quer
zum Abhang, niemals aufwärts
oder abwärts, und seien Sie ex-
trem vorsichtig beim Ändern der
Arbeitsrichtung. Damit wird das
Risiko vermindert, die Kontrolle zu
verlieren, auszurutschen und hin-
zufallen, was zu Verletzungen füh-
ren könnte.

• Seien Sie besonders vorsich-
tig beim Rückwärtsmähen oder
wenn Sie den Rasenmäher zu
sich herziehen. Achten Sie im-
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mer auf die Umgebung. Dies re-
duziert die Stolpergefahr während
des Arbeitens.

• Halten Sie die Netzleitung von
den Mähmessern fern. Eine be-
schädigte Netzleitung kann zu
elektrischem Schlag, Feuer und/
oder ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

• Schalten Sie den Mäher aus und
ziehen Sie den Netzstecker, falls
die Netzleitung sich verfangen
hat oder beschädigt wurde. Ver-
fangene oder beschädigte Leitun-
gen können das Risiko eines elek-
trischen Schlags erhöhen.

• Berühren Sie keine Messer oder
andere gefährliche Teile, die sich
noch bewegen. Damit vermindern
Sie das Risiko einer Verletzung
durch sich bewegende Teile.

• Stellen Sie sicher, dass alle
Schalter ausgeschaltet sind und
der Netzstecker gezogen ist, be-
vor Sie eingeklemmtes Material
entfernen oder den Rasenmäher
reinigen. Ein unerwarteter Betrieb
des Rasenmähers kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

• Halten Sie das Schneidwerkzeug
an, falls die Maschine zum Trans-
port beim Überqueren anderer
Oberflächen als Gras und beim
Transport der Maschine zum und
vom Mähbereich gekippt werden
muss.

• Kippen Sie die Maschine nicht,
wenn der Motor eingeschaltet wird,
es sei denn, die Maschine muss
zum Starten gekippt werden. Die
Maschine nicht mehr als absolut
nötig kippen und nur den von Ih-
nen abgewandten Teil anheben.

• Halten Sie die Maschine an, ent-
nehmen Sie den Akku/ die Akkus
und warten Sie den vollständigen

Stillstand aller sich bewegenden
Teile ab.
• Wenn ein Fremdkörper getrof-

fen wurde; untersuchen Sie die
Maschine auf Beschädigung
und reparieren Sie sie, bevor sie
erneut gestartet und betrieben
wird.

• Wenn die Maschine ungewöhn-
lich zu vibrieren beginnt; prüfen
Sie sofort auf Beschädigung, er-
setzen und reparieren Sie be-
schädigte Teile und prüfen Sie
auf etwaige(n) lose(n) Teile(n)
und ziehen Sie sie fest.

• Führen Sie Reinigungs- und In-
standhaltungsarbeiten vor dem La-
gern aus.

• Tauschen Sie abgenutzte oder be-
schädigte Bauteile nur satzweise
aus, um die Symmetrie zu bewah-
ren, soweit zutreffend.

• Achten Sie bei Maschinen mit
mehreren Schneidwerkzeu-
gen darauf, dass ein rotieren-
des Schneidwerkzeug andere
Schneidwerkzeuge zum Rotieren
bringen kann.

• Vorsicht bei Einstellarbeiten an der
Maschine, vermeiden Sie ein Erfas-
sen der Finger zwischen sich be-
wegenden Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine.

• Seien Sie sich beim Instandhalten
des Schneidwerkzeugs bewusst,
dass sich das Schneidwerkzeug
auch nach dem Abschalten noch
bewegen kann.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Verwenden Sie ausschließlich

Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.
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Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, blei-
ben immer Restrisiken bestehen. Fol-
gende Gefahren können im Zusam-
menhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Elektrowerkzeugs auf-
treten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
• Verletzungen durch bewegliche

Teile oder heiße Oberflächen.
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Installation
Beachten Sie das separate Installati-
onshandbuch für eine detaillierte Be-
schreibung.
Hinweise
• Skizzieren Sie vor der Installation

Ihren Garten.
• Drücken Sie das Lineal aus dem

Karton.

Benötigen Sie
Unterstützung?
Wir bieten einen Installati-
ons-Service an. Informieren Sie
sich auf unserer Internetsei-
te: www.grizzlytools.de/service/
maehroboter-installationsservice
Notwendige Werkzeuge und
Hilfsmittel
(nicht mitgeliefert)
• Kreuzschlitz-Schraubendreher
• Abisolierzange
• Maßband
• Hammer
Netzteil befestigen

 WARNUNG! Kontakt mit Elektrolei-
tungen kann zu elektrischem Schlag
und Feuer führen, Kontakt einer Gas-
leitung zur Explosion. Beschädigung
einer Wasserleitung kann zu Sachbe-
schädigung und elektrischem Schlag
führen.  Achten Sie beim Bohren dar-
auf, keine Versorgungsleitungen zu
beschädigen. Verwenden Sie geeig-
nete Suchgeräte, um diese aufzuspü-
ren oder nehmen Sie einen Installati-
onsplan zu Hilfe.
Hinweise
• Lagern Sie das Netzteil (14) nicht

direkt auf dem Boden liegend.
• Das Netzteil (14) sollte in einer für

Kinder unzugänglichen Höhe ange-
bracht werden (z. B. eine Höhe von
160 cm).

• Der Schraubenkopf kann einen
Durchmesser von 7-10 mm haben.

Notwendige Werkzeuge und Hilfs-
mittel
(nicht mitgeliefert)
• Bleistift
• Maßband
• 2x Schrauben
• 2x Dübel

Bitte_anpassen
Bitte_anpassen
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• Bohrer
Vorgehen
1. Zeichnen Sie zwei Bohrlöcher mit

einem Bleistift an.
2. Bohren Sie die Bohrlöcher mit ei-

nem geeigneten Bohrer.
3. Drücken Sie zwei Dübel in die

Bohrlöcher.
4. Bringen Sie das Netzteil (14) mit

zwei Schrauben an der Wand an.
Ladestation montieren
(Abb. B/C)
Die Ladestation (20) besteht aus La-
deeinheit (21) und Bodenplatte (24).
1. Setzen Sie die Ladeeinheit (21) mit

den beiden Nasen zuerst in die
Bodenplatte (24).

2. Drücken Sie die Ladeeinheit (21)
nach unten, sodass sie fest in der
Bodenplatte sitzt.

3. Fixieren Sie die Ladeeinheit (21)
von unten mit den vier beiliegen-
den Schrauben (15) an der Boden-
platte (24) fest.

Ladestation platzieren
Verlauf der Verlegungslinie des Be-
grenzungskabels: −−
• ∣≺−≻∣ 1,6 m Mindestabstand
• ∣≺−≻∣ 2 m Mindestabstand zur

Wand*
• ∣≺−≻∣ 2 m Mindestabstand zur

nächsten Kurve
• ∣≺−≻∣ 1 m Mindestabstand zur

nächsten Kurve
*Hauswand mit elektrischen Störun-
gen (z. B. Metallflächen, Elektro-Ver-
teiler, Photovoltaik Anlagen)
Hinweise
• Es empfiehlt sich die Ladestation

(20) zu überdachen, um wetterbe-
dingte Schäden vorzubeugen.

• Wählen Sie für die Ladestation
(20) eine ebene Position nahe ei-

ner Steckdose mit mindestens 2
m Strecke vor der Ladestation (20)
und 1 m hinter der Ladestation
(20).

• Fixieren Sie die Ladestation (20)
erst, wenn Sie das Begrenzungs-
kabel (10) verlegt und angeschlos-
sen haben. Beachten Sie hierfür
Ladestation fixieren, S. 65.

• Die Ladestation (20) darf max. 8
cm nach hinten und max. 2 cm
nach vorne geneigt sein.

• Beseitigen Sie Unebenheiten unter
der Ladestation (20). Die Ladestati-
on (20) darf niemals durchbiegen.

• Achten Sie auf ausreichend Ab-
stand zu Teichen, Pools und Stu-
fen.

Begrenzungskabel verlegen
Das Gerät kann durch das Begren-
zungskabel (10) den Arbeitsbereich
erkennen bzw. die zu mähende Ra-
senfläche und die Ladestation (20)
finden.
Verlegen Sie das Begrenzungskabel
(10) um die Rasenfläche, die durch
das Gerät bearbeitet werden soll.
Dies kann durch folgende Methoden
geschehen:
• Abstecken der Rasenfläche. Befes-

tigung des Begrenzungskabels (10)
mit den Haken (11) (über der Erde).

• Stecken Sie die Haken (11) mit
höchstens 1 m Abstand ab. Ver-
wenden Sie bei Unebenheiten zu-
sätzliche Haken (11).

• Vergraben des Begrenzungskabels
(10) in den Boden (max. 5 cm tief).

Hinweise
• Das Gerät überfährt das Begren-

zungskabel (10) um ca. 20-30 cm,
bevor er umdreht und sich einen
neuen Weg sucht. Verlegen Sie
das Begrenzungskabel (10) ent-
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sprechend, um Beschädigungen zu
vermeiden.

• Für die erste Zeit empfiehlt es sich
das Begrenzungskabel (10) mit den
Haken (11) abzustecken, falls zu ei-
nem späteren Zeitpunkt noch Kor-
rekturen vorgenommen werden
müssen.

• Das Gerät arbeitet bei einer Be-
grenzungskabellänge von bis zu
200 m einwandfrei. Verwenden sie
kein längeres Begrenzungskabel
(10).

• Die Rasenfläche muss als ein ge-
schlossener Bereich umgrenzt wer-
den.

• Parallel verlaufende Begrenzungs-
kabel (10) mit einem Abstand von
mindestens 10 cm werden vom
Gerät als Hindernis erkannt und
umfahren.

• Parallel verlaufende Begrenzungs-
kabel (10) mit einem Abstand von
5 cm werden vom Gerät nicht als
Hindernis erkannt und überfahren.

• Vermeiden Sie Ecken in einem 90°-
Winkel anzulegen. Teilen Sie die-
se stattdessen in zwei 45°-Winkel
(Seite a ≤ 20 cm).

• Das Gerät ist in der Lage stationä-
re und feste Hindernisse die hö-
her als 10 cm sind, nach Kontakt,
zu erkennen und zu umfahren (z.
B. Mauern, Gartenmobilar etc.).
Schützen Sie empfindliche Hin-
dernisse (z. B. Blumenbeete) auf
der Rasenfläche mit dem Begren-
zungskabel (10) mit einem Min-
destabstand von ∣≺−≻∣ 30 cm.

• Halten Sie zwischen umgrenzten
Hindernissen einen Mindestab-
stand von ∣≺−≻∣ 1 m. Umgrenzen
Sie Hindernisse, die diesen Min-
destabstand nicht halten können
als ein Hindernis.

• Überkreuzen Sie niemals das Be-
grenzungskabel (10). Es kann zu
Störungen und Ausfällen im Be-
trieb des Gerätes führen.

Baum
Das Gerät erkennt Bäume als nor-
males Hindernis. Allerdings kann es
durch hervorstehende Wurzeln zu Be-
schädigungen an der Unterseite/ den
Messern (19) kommen. Es empfiehlt
sich Bäume zusätzlich mit dem Be-
grenzungskabel (10) zu umgrenzen.
Halten Sie einen Mindestabstand von∣≺−≻∣ 30 cm ein.
Stein
• Entfernen Sie kleine Steine (kleiner

als 10 cm) von der Rasenfläche. Es
kann zu Beschädigungen am Gerät
und an den Messern (19) kommen.

• Das Gerät erkennt Steine (größer
als 10 cm) als normales Hindernis.
Es empfiehlt sich Steine zusätzlich
mit dem Begrenzungskabel (10) zu
umgrenzen.

Steigung/ Gefälle
• Das Gerät ist in der Lage Steigun-

gen/ Gefälle von max. 25° (47 %)
zu befahren. Im Abstand von 30
cm zum Begrenzungskabel (10)
sollte die Steigung max. 35 % be-
tragen. Im Abstand von 40 cm zum
Begrenzungskabel (10) sollte das
Gefälle max. 17 % betragen.

• Stellen Sie sicher, dass zwischen
dem Begrenzungskabel (10) und
einem Hindernis an einer Steigung
ein Mindestabstand von 30 cm und
an einem Gefälle 40 cm gehalten
wird.

Offene Wasserfläche
Offene Wasserflächen sollten mög-
lichst vom Begrenzungskabel (10)
umgrenzt werden oder so konstruiert
sein, dass das Gerät nicht in Wasser
eintauchen kann. Es kann zu schwe-
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ren elektrischen Beschädigungen am
Gerät führen.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Mindestabstand zu

kleinen Mauern
• ∣≺−≻∣ 70 cm Mindestabstand zum

Wasser
• ∣≺−≻∣ 30 cm zu einer Duschfläche/

Wasserhahn
Pfad/ Straße
Sind Pfade und Straßen ebenerdig
mit der Rasenfläche, kann das Gerät
diese problemlos überqueren. Beste-
hen Höhenunterschiede zwischen Ra-
senfläche und Pfad/Straße, grenzen
Sie den Pfad/ Straße mit einem Si-
cherheitsabstand von ca. 30 cm ab.
• ∣≺−≻∣ 35 cm Mindestabstand zu

Absätzen
• ∣≺−≻∣ 5 cm zu Fußwegen/ Rasen-

kanten
Schmale Passage
Schmale Passagen auf der umgrenz-
ten Rasenfläche sollten mindestens
1,2 m breit sein und höchstens 8 m
lang. Die Breite von 1,2 m bezieht
sich auf den Abstand des Begren-
zungskabels (10). Das Begrenzungs-
kabel (10) wird beim Mähen beidseitig
20 cm vom Gerät überfahren.
Begrenzungskabel und
Ladestation verbinden
Hinweise
• Lassen Sie das Begrenzungskabel

(10) beim Verlegen 0,5-1 m länger
als benötigt, um Kabel für Korrek-
turen übrig zu haben.

• Leuchtet die LED (30) an der Lade-
einheit (21) dauerhaft grün ist das
Begrenzungskabel (10) korrekt mit
der Ladestation (20) verbunden.

• Legen Sie „überstehende“ Reste
des Begrenzungskabels (10) nicht
zusammen. Es kann zu Störungen

und Ausfällen im Betrieb des Gerä-
tes führen.

Vorgehen (Abb. A/D/E)
1. Isolieren Sie ca. 10-15 mm an bei-

den Enden des Begrenzungska-
bels (10) mithilfe einer Abisolier-
zange ab.

2. Führen Sie das an der Ladestation
(20) von hinten ankommende Ka-
belende des Begrenzungskabels
(10) durch die Nut (29) unter der
Bodenplatte (24) durch.

3. Klemmen Sie das nach vorne weg-
laufende Kabelende des Begren-
zungskabels (10) an den rechten
Steckplatz der Lüsterklemme (17).
Das Begrenzungskabel (10) um-
schließt die Rasenfläche, die ge-
mäht werden soll und die Lüster-
klemme (17) zeigt mit den orangen
Klemmen nach oben.

4. Klemmen Sie das nach hinten
weglaufende Kabelende des Be-
grenzungskabels (10) an den lin-
ken Steckplatz der Lüsterklemme
(17).

5. Entfernen Sie die Abdeckung (27).
6. Stecken Sie die Lüsterklemme (17)

in die Kontaktbuchsen (+/-) an der
Ladestation (20).

7. Stecken Sie die Abdeckung (27)
wieder in die Ladeeinheit (21).

8. Entfernen Sie die Abdeckung des
Ladesteckers (26) von der Lade-
einheit (21).

9. Stecken Sie den Ladestecker (25)
in das Netzteil (14).

10. Stecken Sie den Ladestecker (25)
in den Anschluss (28) und schrau-
ben Sie ihn an der Ladeeinheit (21)
fest.

11. Schließen Sie das Netzteil (14) an
die Stromversorgung an.

12. Prüfen Sie die LED (30) an der La-
destation (20).
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Ladestation fixieren
Hinweis
Der Indikator (23) der Ladestation (20)
muss sich innerhalb der eingegrenz-
ten Rasenfläche befinden.
Vorgehen (Abb. F)
1. Lösen Sie die Befestigungsschrau-

ben (12) und den Innensechskant-
schlüssel (13) aus dem Rahmen.

2. Platzieren Sie den Schutzbügel
(16) an der Seite der Bodenplatte
(24) innerhalb der eingegrenzten
Rasenfläche.

3. Befestigen Sie die Ladestation
(24) mit den Befestigungsschrau-
ben (12) im Boden. Die Befesti-
gungsschrauben (12) werden mit
dem beiliegenden Innensechskant-
schlüssel (13) in den Boden ge-
schraubt.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. 
Führen Sie nur Arbeiten aus, die Sie
sich selbst zutrauen. Bei Unsicherhei-
ten wenden Sie sich an einen Fach-
mann oder direkt an unseren Service.
Schnitthöhe einstellen
Rasenpflege
Regelmäßiges Mähen regt die Gras-
pflanze zu einer verstärkten Blattbil-
dung an, lässt aber gleichzeitig Un-
krautpflanzen absterben. Daher wird
der Rasen nach jedem Mähvorgang
dichter und es entsteht ein gleich-
mäßig belastbarer Rasen. Der erste
Schnitt erfolgt ab etwa April bei ei-
ner Aufwuchshöhe von 70-80 mm.
In der Hauptvegetationszeit wird der
Rasen mindestens einmal pro Woche
gemäht.

Hinweise
• Für die ersten Schnitte in der Sai-

son sollte eine hohe Schnitthöhe
gewählt werden.

• Mähen Sie den Rasen mit einem
Rasenmäher vor, wenn die Rasen-
höhe mehr als 40 mm beträgt.

Vorgehen (Abb. A)
Sie können eine Schnitthöhe zwi-
schen 25-60 mm einstellen.
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Stellen Sie das Drehrad (7) auf die

gewünschte Schnitthöhe ein.
3. Schließen Sie das Cover (6) wie-

der.
Ladevorgang

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus und Ladege-
räts der Serie X 20 V TEAM. Eine
detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten
Bedienungsanleitung.  WARNUNG! 
Verletzungsgefahr durch auslaufende
Elektrolytlösung!  Setzen Sie den Ak-
ku nicht extremen Bedingungen wie
Wärme und Stoß aus. Spülen Sie bei
Augen- oder Hautkontakt die betrof-
fenen Stellen mit Wasser oder Neutra-
lisator und suchen Sie einen Arzt auf.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Stromschlag!  Laden Sie Ak-
kus nur in trockenen Räumen auf. Die
Außenfläche des Akkus muss sauber
und trocken sein, bevor Sie das Lade-
gerät anschließen.
• Laden Sie den Akku vor dem ers-

ten Gebrauch auf.
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• Beachten Sie in jedem Fall die je-
weils gültigen Sicherheitshinweise
sowie Bestimmungen und Hinwei-
se zum Umweltschutz.

• Eine wesentlich verkürzte Betriebs-
zeit trotz Aufladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss. Verwenden Sie nur
einen Original-Akku, den Sie über
den Kundendienst beziehen kön-
nen.

• Defekte, die aus unsachgemäßer
Handhabung resultieren, unterlie-
gen nicht der Garantie.

Akku einsetzen und entnehmen
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. 
Setzen Sie den Akku (33) erst dann in
das Gerät ein, wenn es vollständig für
den Einsatz vorbereitet ist.
Hinweis
Ein falscher Akku kann das Gerät und
den Akku beschädigen.
Akku einsetzen (Abb. G)
1. Drehen Sie das Gerät um.
2. Öffnen Sie das Akku-Fach (32) in

dem Sie die 4 Schrauben an der
Unterseite des Gerätes lösen.

3. Setzen Sie den Akku (33) entlang
der Führungsschiene in das Akku-
Fach (32) ein. Halten Sie während-
essen die Akku-Entriegelung (34)
gedrückt.

4. Schließen Sie das Akku-Fach (32)
wieder und schrauben Sie die 4
Schrauben an der Unterseite des
Gerätes fest.

Akku entnehmen (Abb. G)
1. Drücken Sie die STOP-Taste

(9), falls das Gerät in Betrieb ist.
Ist das Gerät aus, gehen Sie zu
Schritt 3.

2. Schalten Sie das Gerät aus (siehe
Ein- und Ausschalten, S. 79).

3. Drehen Sie das Gerät um.
4. Öffnen Sie das Akku-Fach (32) in

dem Sie die 4 Schrauben an der
Unterseite des Gerätes lösen.

5. Entnehmen Sie den Akku (33).
Halten Sie währendessen die Ak-
ku-Entriegelung (34) gedrückt.

6. Schließen Sie das Akku-Fach (32)
wieder und schrauben Sie die 4
Schrauben an der Unterseite des
Gerätes fest.

Akku aufladen
Das Gerät kehrt bei niedrigem Ak-
ku-Ladezustand von 30 % oder we-
niger automatisch zurück zur Lade-
station (siehe Zurück zur Ladestation,
S. 82).
Nachdem der Akku vollständig ge-
laden ist, stoppt der Ladevorgang
und das Gerät wechselt in den Stand-
by-Modus.
Bildzeichen auf der Ladestation
(Abb. F)

LED (30) blinkt grün
Begrenzungskabel (10)
beschädigt oder falsch
verbunden
LED (30) leuchtet rot
Akku lädt
LED (30) leuchtet grün
Akku geladen

Ladezustand des Akkus prüfen
Sie können den Akku-Ladezustand
des Geräts jederzeit am Display (8)
überprüfen.
Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Der Akku-Ladezustand lässt sich

nun anhand des Batteriesymbols
oben rechts ablesen.
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4. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste
(1) und schließen Sie das Cover
(6) wieder. Das Gerät nimmt sei-
ne vorher unterbrochene Tätigkeit
wieder auf.
Es ist auch möglich den Akku-La-
dezustand abzulesen, ohne das
Display (8) zu entsperren, leichter
ist es jedoch, wenn das Display (8)
entsperrt ist.

Inbetriebnahme
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät, wenn das Gerät vollständig für
den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
STOP-Taste
(Abb. A)
• Das Gerät stoppt sofort
• Eingabefehler werden quittiert/

Neue Eingabe möglich nach betäti-
gen der STOP-Taste (9)
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Bedienfeld
(Abb. A)

Taste Bezeichnung Zahl Funktion

EIN/AUS-Taste (1) - Schaltet das Gerät ein/ aus.

Ladestation-Taste (2) 1
Im Standby-Modus drücken, damit
das Gerät zur Ladestation (20) zu-
rückkehrt
Zurück zum vorherigen Menü

Zurück-Taste (3) - Den nächsten Arbeitsauftrag stor-
nieren
Die Auswahl/den Cursor in der Me-
nüoberfläche nach oben bewegenPfeil-Taste (4) 2 Ziffer erhöhen beim Einstellen von
Parametern
Die Auswahl/den Cursor in der Me-
nüoberfläche nach unten bewegenPfeil-Taste (4) 3 Ziffer reduzieren beim Einstellen
von Parametern
Einstellung bestätigen
PIN-Eingabeschnittstelle aufrufen,
nachdem ein Fehlerzustand been-
det ist
Nächstes Menü aufrufen

OK OK-Taste (5) 4
Bestätigung, um vom Hauptmenü
zur nächsten Menü-Ebene zu ge-
langen

Gerät einschalten
Hinweise
• Die korrekte Einstellung von Datum

und Uhrzeit ist notwendig, damit
die Arbeitszeiteinstellungen richtig
funktionieren.

• PIN vergeben - Denken Sie sich
vor der Erstinbetriebnahme eine
geeignete PIN aus. Sie können die
PIN für Ihre Unterlagen notieren.
Bewahren Sie die PIN sicher vor
Dritten auf!

Einschalten (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die START-

Taste (1) für 3 Sekunden, bis das
Display (8) aufleuchtet.

2. Stellen Sie die gewünschte Spra-
che ein. Wählen Sie mit dem Pfeil-
Tasten (4) und bestätigen Sie die
Auswahl mit der OK-Taste (5).

3. Stellen Sie Datum und Uhrzeit mit
den Pfeil-Tasten (4) ein. Bestäti-
gen Sie mit der OK-Taste (5). Die
einzelnen Positionen lassen sich
mit der OK-Taste (5) (Sprung nach
rechts) navigieren.
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4. Geben Sie Ihre PIN ein.
5. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

ins Hauptmenü zu gelangen. Das
Gerät befindet sich jetzt im Stand-
by-Modus.

PIN ändern
(Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Einstellung“ aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„PIN ändern“ aus.
7. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
8. Geben Sie die alte 4-stellige PIN

ein. Falls Sie die PIN falsch einge-
geben haben, kehren Sie mit der
Zurück-Taste (3) zur PIN-Eingabe
zurück.

9. Geben Sie nun eine neue PIN ein.
10. Bestätigen Sie die neue PIN mit

erneuter Eingabe der neuen PIN.
Falls Sie die PIN falsch eingege-
ben haben, kehren Sie mit der Zu-
rück-Taste (3) zur PIN-Eingabe zu-
rück und wiederholen die Schritte
8 und 9.

11. Eine erfolgreiche Änderung erken-
nen Sie, wenn „Erfolgreich!“ auf
dem Display (8) erscheint. Kehren
Sie mit der Zurück-Taste (3) auf
das Hauptmenü zurück.

Zeitplan festlegen
(Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.

3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um
auf das Hauptmenü zu kommen.

4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)
„Zeitplan“ aus.

5. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)
den Tag den Sie einstellen möch-
ten (Mo, Di, Mi, Do, Fr, Sa, So oder
Alle) aus.

6. Drücken Sie die OK-Taste (9), um
die Tageseinstellung einzugeben.

7. Wählen Sie die Start- und Endzeit
mit den Pfeil-Tasten (4). Pro Tag
können zwei Mäh-Zeiträume fest-
gelegt werden.

8. Drücken Sie zur Bestätigung die
OK-Taste (9) und die Auswahl
kehrt nach links zum Tag zurück.
Möchten Sie nur einen Mäh-Zeit-
raum festlegen, kehren Sie mit der
Zurück-Taste (3) zum Tag oder ins
Hauptmenü zurück.

9. Wiederholen Sie Schritt 5.-8., um
den Terminzeitraum für jeden Wo-
chentag auszuwählen.

10. Drücken Sie die OK-Taste (9), um
das Ergebnis dieser Einstellung zu
bestätigen.

Zeitplan löschen
(Abb. A)
1. Bewegen Sie die Auswahl mit den

Pfeil-Tasten (4) auf „Alle“ (oben
links).

2. Halten Sie die Zurück-Taste (3) ge-
drückt, um den gesamten Zeitplan
der Woche zu löschen.

Arbeitszeiten einstellen
Die werkseingestellte Arbeitszeit be-
trägt 8 Stunden. Das Gerät wird wäh-
rend dieser Zeit nicht durchgehend in
Betrieb sein. Innerhalb der Arbeitszeit
wiederholt sich ein Zyklus. Dieser be-
steht aus 2 Phasen: Mähzeit und La-
dezeit.
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Die tatsächliche Mähzeit ist abhängig
von Grasart, den Wachstumsbedin-
gungen, der Luftfeuchtigkeit und der
Ebenheit des Arbeitsbereiches.
Mähzeit (100 % Akku-Ladezustand):
∼ 70 Min. mit Akku (4 Ah)
Empfohlene Arbeitsfläche/ Arbeits-
zeit pro Tag
• 200 m2 ∼ 3,5 Std.
• 400 m2 ∼ 7 Std.
• 600 m2 ∼ 10 Std.
• 800 m2 ∼ 13,5 Std.
• 1000 m2 ∼ 16 Std.
Hinweis
Bei Regenpausen kann eine Verlän-
gerung der Arbeitszeit über das Ge-
rät direkt eingestellt werden (siehe
Regensensor einstellen, S. 71).
Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Einstellung“ aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Arbeitszeit“ aus.
7. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
8. Wählen Sie die gewünschte Ar-

beitszeit mit den Pfeil-Tasten (4)
aus. Die Arbeitszeit legen Sie in
vollen Stunden pro Tag fest.

9. Bestätigen Sie die Auswahl mit der
OK-Taste (5).

10. Kehren Sie mit der Zurück-Taste
(3) auf das Hauptmenü zurück.

Sekundärbereich einstellen
Bei sehr verwinkelten Gärten kann
die Flächenleistung verbessert wer-
den, indem Sie sekundäre Startpunk-
te festlegen. In diesem Fall können
mehrere Startpunkte auf dem Begren-
zungskabel gewählt werden. So kann
das Gerät auch in schwer zugängli-
che Gebiete Ihres Gartens gelangen.
Das Gerät wird die gewählte Distanz
am Begrenzungskabel zurücklegen
und in diesem Bereich seinen Mäh-
vorgang starten.
Sie können 5 weitere Startpunkte frei
wählen. Messen Sie hierfür die Dis-
tanz zwischen Ladestation und Start-
punkt gegen den Uhrzeigersinn ent-
lang des Begrenzungskabels. Über
die Häufigkeit in Prozent bestimmen
Sie, wie oft das Gerät aus der Lade-
station heraus seine Arbeit startet
oder von den jeweiligen Startpunk-
ten aus. Das Mähverfahren ist weiter-
hin chaotisch in diesem Modus. Die
sekundären Startpunkte werden au-
tomatisch während der Arbeitszeiten
und nach Zeitplan angefahren.
Hinweise
• Das Gerät fährt die von Ihnen vor-

gegebene Strecke „Distanz (dst)
m“ am Begrenzungskabel entlang
(1-500 m) und beginnt dann mit
dem Mähen.

• Über die Angabe der Häufigkeit
unter „Prozent (pzt)%“ bestimmen
Sie, wie oft das Gerät aus der La-
destation heraus oder von den je-
weiligen Startpunkten seine Ar-
beit startet. Die Summe der „Pro-
zent (pzt)%“-Angabe der 5 Sekun-
därbereiche (Areas) muss kleiner/
gleich 100 % sein.

Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
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2. Entsperren Sie das Display (8) mit
der 4-stelligen PIN.

3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um
auf das Hauptmenü zu kommen.

4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)
„Sekundärbereiche (Areas)“ aus.

5. Drücken Sie die OK-Taste (5), um
einen Sekundärbereich (Areas)
auszuwählen. Wählen Sie die Star-
tentfernung „Distanz (dst)m“ und
das Verhältnis „Prozent (pzt)%“
der zu mähenden Fläche mit den
Pfeil-Tasten (4) aus und drücken
Sie zur Bestätigung die OK-Taste
(5). Nach der Auswahl kehren Sie
automatisch zur Übersicht der Se-
kundärbereiche (Areas) zurück.

6. Wiederholen Sie Schritt 5, um die
Einstellung jedes Sekundärbe-
reichs (Areas) abzuschließen.

7. Drücken Sie die OK-Taste (5), um
das Ergebnis der Einstellung zu
bestätigen.

Spotmodus/ Fixpunkt
mähen
Mit dieser Funktion können Sie Ra-
senflächen, die sonst durch Sitzplatz-
möbel, Spielgeräte o. Ä. verdeckt
sind, gezielt mähen.
Hinweise
• Das Gerät mäht in Spiralrichtung

gegen den Uhrzeigersinn und
wechselt nach einem Mähradius
von 1 m oder 3,5 Minuten Mähen
zu „Automatisches mähen“.

• Wenn das Gerät auf ein Hinder-
nis stößt, stoppt das Gerät. Das
Display weist darauf hin, dass
das Mähen gestoppt wurde und
das Gerät wechselt in den Stand-
by-Modus.

• Trifft das Gerät auf das Begren-
zungskabel mäht er in der entge-
gengesetzten Spiralrichtung weiter.

• Wenn der Ladezustand des Akkus
weniger als 30 % beträgt, zeigt das
Display nach 2 Sekunden „Nied-
rige Batteriespannung“ an. Laden
Sie den Rasenmäher auf, bevor Sie
mit dem Fixpunkt mähen beginnen
können.

Vorgehen (Abb. A)
1. Stellen Sie das Gerät auf die Ziel-

fläche des Rasens.
2. Öffnen Sie das Cover (6).
3. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
4. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
5. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Spotmodus“ aus. Das Display (8)
zeigt an „Schließen Sie das Cover
zum Starten“.

6. Schließen Sie das Cover (6) und
das Gerät beginnt mit dem Fix-
punkt mähen.

Regensensor einstellen
Ist die Regen-Sensorik eingeschaltet
kehrt das Gerät bei Regen zur Lade-
station zurück. Der Regensensor ist
im Auslieferungszustand immer akti-
viert.

 VORSICHT! Kurzschlussgefahr. 
Lassen Sie das Gerät nie während
Gewitter arbeiten und trennen Sie die
Ladestation vom Netz.
Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Einstellung“ aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Regenmodus“.
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7. Bestätigen Sie die Auswahl mit der
OK-Taste (5).

8. Regensensor aktivieren/deaktivie-
ren
• Deaktivieren

Wählen Sie „Deaktivieren“ und
bestätigen Sie die Auswahl mit
der OK-Taste (5).

• Aktivieren
Wählen Sie „Aktivieren“ und be-
stätigen Sie die Auswahl mit der
OK-Taste (5). Wählen Sie eine
Zeitangabe in Minuten, wann
der Rasenmäher nach dem Re-
gen wieder mit dem Arbeiten
beginnen soll. Entscheiden Sie
außerdem, ob der Rasenmäher
die durch den Regen beding-
te Arbeitspause an Arbeitszeit
nachholen soll. Bestätigen Sie
die Auswahl jeweils mit der OK-
Taste (5).

9. Kehren Sie mit der Zurück-Taste
(3) auf das Hauptmenü zurück.

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern. Die Funktio-
nen können sich mit Updates von
App und Firmware ändern. Das Gerät
kommuniziert mit der App über Blue-
tooth®.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, müssen folgende Voraus-
setzungen erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Es hat sich davor noch kein an-
deres Smartphone mit dem Ge-
rät verbunden. Falls ja, muss die-
se Verbindung zuerst entfernt wer-

den. Es kann nur ein Smartphone
mit dem Gerät verbunden sein.

Gerät vorbereiten
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Setting/Einstellungen“ aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„WiFi aktivieren“.
Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Aktivieren Sie das Bluetooth® an

Ihrem Smartphone.
2. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
3.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste ange-
zeigt.
Sie haben 1 Minute, um sich mit
dem Gerät zu verbinden.

 Wählen Sie das Gerät in der Lis-
te aus.
Sollte das Gerät nicht in der Lis-
te angezeigt werden, schalten Sie
das Gerät aus und wiederholen Sie
die oben genannten Schritte.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2. Wählen Sie das Gerät in der Liste

aus.
Die Übersichtsseite des Geräts
wird angezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung auf der Übersichtsseite
aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit
die Hilfe aus.
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Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Ein-
stellung wird angezeigt.

Gerät aus der App
entfernen
Wenn ein Gerät aus der App entfernt
wird, dann werden auch die zugehöri-
gen Daten gelöscht.
1.   Deine Geräte .
2. ⬅�䐆 Streichen Sie die Karte des

Geräts von rechts nach links.

3. Bestätigen Sie das Dialogfeld.
Datenschutzbestimmungen
siehe Seite  Mehr; Abschnitt Recht-
liches,  Datenschutzbestimmungen
Datenschutz-Hinweis
Bitte beachten Sie, dass für die Lö-
schung der Daten auf den zu entsor-
genden Altgeräten jeder Endnutzer
selbst verantwortlich ist.

Einstellung
Das Gerät verfügt über folgende Ein-
stellungsmöglichkeiten, die Sie über
das Bedienfeld vornehmen können,
wenn Sie die Werkseinstellungen ver-
ändern möchten.
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Menüs am Display
Hauptmenü 2. Menü-Ebene 3. Menü-Ebene
Spotmodus

Sprache
Datum & Uhrzeit
Regenmodus
Arbeitszeit
WiFi aktivieren
PIN ändern

Fehlerprotokoll
ArbeitsprotokollInformation
Geräteinformation

Einstellung

Werkseinstellung
Versionscheck

Zeitplan
Sekundärbereiche
Statusmeldungen auf dem
Display
Text im Bedienfeld Erklärung
Standby Gerät befindet sich im Standby-Modus

Es liegen keine Fehlermeldungen vor
PIN eingeben Aufforderung zur PIN-Eingabe
Aufladen Gerät lädt
Automatisches mähen Gerät mäht automatisch
Mähen Gerät mäht
Spotmodus Gerät mäht eine festgelegte Fläche
Fixpunkt mähen beendet Mähen im „Spotmodus“ abgeschlossen
Rückkehr Gerät auf dem Weg zurück zur Ladestation (20)

Pausiert
Gerät im Pausenzustand, ausgelöst durch:
Drücken der STOP-Taste (9)
Drücken der „Pause“-Taste auf der APP

Not-Aus Die STOP-Taste (9) wurde betätigt
Aufladen zum Arbeiten Gerät lädt
Aktualisieren Firmware Upgrade durchführen/wird durchgeführt
Es regnet derzeit, Rück-
kehr Das Gerät wurde aktiviert
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Text im Bedienfeld Erklärung
Aufladen zur Arbeit unter-
brochen

Laden wurde unterbrochen (z. B. manuell oder durch
einen Stromausfall)

Arbeit unterbrochen, bitte
erneut versuchen

Automatisches Mähen wurde unterbrochen (z. B.
STOP-Taste (9) wurde betätigt, Cover (6) wurde ge-
öffnet)

Die Arbeit fortsetzen? OK-Taste (5) zum Fortsetzen der Arbeit betätigen
oder Zurück-Taste (3) drücken

Zeit falsch eingestellt Zeiten korrigieren
Aufladen zur Arbeit unter-
brochen

Laden wurde unterbrochen, Ursache vor Ort zu prü-
fen

Schließen Sie das Cover
zum Starten Cover (6) schließen
Aktuelle Arbeiten wurden
gestoppt

Arbeitsvorgang wurde unterbrochen, Ursache vor
Ort zu prüfen

Niedrige Batteriespan-
nung
Niedrige Batteriespan-
nung, laden um zu starten
Niedrige Batteriespan-
nung, Rückkehr zur Lade-
station

Der Ladezustand des Akkus (33) entspricht bei Ar-
beitsbeginn nicht den Mindestanforderungen:
70 % für automatisches Mähen
30 % für Fixpunkt mähen (Spotmodus)
Gerät in Ladestation (20) stellen bzw. Abschluss des
Ladevorgangs abwarten bzw. Gerät kehrt selbst-
ständig zur Ladestation (20) zurück

Unerwarteter Ladefehler
Ursache vor Ort zu prüfen, ggf. korrekten Kontakt
zwischen Gerät und Ladestation (20) prüfen. Lade-
vorgang neu starten, dazu Gerät neu starten und er-
neut in die Ladestation (20) stellen

Ladestrom zu niedrig Stromzufuhr prüfen
Kein Signal Begrenzungs-
leitung
Kein Signal, bitte erst die
Begrenzungsleitung ein-
richten

Schleifensignal verloren

Korrekte Installation des Begrenzungskabels (10)
kontrollieren und ggf. korrigieren, Gerät innerhalb der
Begrenzung platzieren und neu starten
Kontrollieren Sie die LED-Anzeige (30) an der Lade-
station (20)
1. LED blinkt grün: Begrenzungskabel (10) beschä-

digt oder falsch verbunden
2. LED leuchtet dauerhaft grün: Begrenzungskabel

(10) korrekt angeschlossen
Prüfen sie ob +/- Leitung korrekt an der Ladestati-
on (20) angeschlossen wurde

Mäher gesperrt! Warte-
zeit…

Warten, bis der aktuell laufende Vorgang abge-
schlossen ist

Falscher PIN, bitte versu-
chen Sie es erneut.

Erneut die PIN eingeben
Tipp: Wenn Sie mit der PARKSIDE App verbunden
sind, können Sie dort Ihren PIN einsehen.
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Text im Bedienfeld Erklärung
Bitte innerhalb der Be-
grenzung platzieren und
erneut versuchen
Mäher außerhalb

Gerät innerhalb der Begrenzung platzieren und neu
starten

Bitte starten Sie neu, um
das Firmware- Update zu
starten
Arbeit unterbrochen, bitte
erneut versuchen

Gerät neu starten

Regensensor aktiviert Regensensor ist aktiviert
Mäher in der Station Gerät in der Ladestation (20)
Mäher ist nicht in der Sta-
tion

Gerät ist nicht in der Ladestation (20), ggf. Gerät in
der Ladestation (20) platzieren

Drücken Sie die Start-
Taste zum Starten EIN/Aus-Taste (1) betätigen
Dauer mindestens 30 Mi-
nuten Ankündigung der benötigten Zeit
Suche nach Schleifensi-
gnal... Gerät sucht nach seinem Signal
Datei kopieren, bitte war-
ten Kopiervorgang bitte abwarten
Bitte ausschalten Gerät ausschalten
Update fehlgeschlagen Ggf. Updatevorgang erneut ausführen
Fehler Siehe Arbeits- und Fehlerprotokoll auslesen,

S. 79
Schneidemotor blockiert
Blockierung des linken
Motors

Siehe Blockierungen lösen, S. 84, Hersteller
kontaktieren (siehe Service-Center, S. 92)

Bitte tauschen Sie die
Batterie aus
Batterie abnormal
Batterie beschädigt

Batterie austauschen

Batterie Temperatur ab-
normal

Batterie außerhalb des normalen Temperaturbereichs
und Ladevorgangs wurde unterbrochen. Nach Errei-
chen des normalen Temperaturbereichs wird der La-
devorgang normal fortgesetzt. Gegebenenfalls Gerät
neu starten.

Batterietemperatur zu
niedrig (Entladung) Ladevorgang abbrechen
Batteriespannung zu hoch Batteriespannung zu hoch
Batterie Hohe Temperatur Batterie hat eine hohe Temperatur
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Text im Bedienfeld Erklärung

Hoher Ladestrom
Ladevorgang abbrechen, Eingangsstrom prüfen
Netzteil (14) und Ladeeinheit (21) prüfen/ austau-
schen

Hohe Ladespannung
Ladevorgang abbrechen, Eingangsspannung prüfen
Netzteil (14) und Ladeeinheit (21) prüfen/ austau-
schen

Hohe Temperatur Ladevorgang abbrechen
Mäher angehoben Gerät wurde angehoben
Mäher umgedreht Gerät aufstellen und neu starten
Mäher festgefahren Gerät frei machen und neu starten
Mäher geneigt Gerät aufstellen und neu starten
Motorübertemperatur Gerät ausschalten und abkühlen lassen

Hardware-Fehler (0-5)
1. Gerät neu starten
2. Sollte die Meldung immer noch anstehen, Herstel-

ler kontaktieren (siehe Service-Center, S. 92)

Adapter austauschen (Be-
trifft die Ladekontakte an
der Ladestation und am
Gerät)

1. Überprüfen Sie die Ladekontakte an der Ladesta-
tion (20) und am Gerät auf Verschmutzung und rei-
nigen Sie diese gegebenenfalls.

2. Überprüfen Sie die Ladekontakte an der Ladestati-
on (20) und am Gerät auf Beschädigung (z. B. Ver-
bogen) sodass die Kontakte nicht mehr einwand-
frei anliegen können. Beheben Sie die Beschädi-
gungen oder kontaktieren Hersteller, um Ersatzteile
zu erhalten (siehe Service-Center, S. 92)

3. Überprüfen Sie die Ladeeinheit (21) auf einen fes-
ten Sitz und dass diese gerade/ca. im 90° Winkel
zur Ladestation (20) steht.

4. Sollte die Meldung immer noch anstehen, Herstel-
ler kontaktieren (siehe Service-Center, S. 92)
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Text im Bedienfeld Erklärung
Motorfehler
Emsensor nicht ange-
schlossen
Ausfall des Hallsensors
Ladung abnormal
Entladung abnormal
Fehler beim Entladen der
Batterie
Inertiale Messeinheit
(IMU) Fehler
Motorfehler
Motor abgeschaltet
Motor Hall-Sensor Fehler
Motor Überstrom
Motor blockiert
Motorstillstand rechts
Ausfall des Regensensors
Ausfall des Schleifensen-
sors

Hersteller kontaktieren (siehe Service-Center,
S. 92)

Sprache einstellen
(Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Settings“ (Einstellung) aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

zu „Language“ (Sprache).
7. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
8. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

die gewünschte Sprache aus.
9. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
10. Kehren Sie mit der Zurück-Taste

(3) auf das Hauptmenü zurück.

Datum und Uhrzeit
einstellen
Die korrekte Einstellung von Datum
und Uhrzeit ist notwendig, damit die
Arbeitszeiteinstellungen richtig funk-
tionieren.
Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Settings“ (Einstellung) aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Datum& Uhrzeit“ aus.
7. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).



DE AT CH

79

8. Ändern Sie Datum und Uhrzeit mit
den Pfeil-Tasten (4). Die einzelnen
Positionen lassen sich mit der OK-
Taste (5) (Sprung nach rechts) na-
vigieren.

Werkseinstellungen
wiederherstellen
Das Zurücksetzen des Gerätes auf
Werkseinstellung löscht nicht die per-
sönlichen Daten, die bei einer Ver-
bindung mit der PARKSIDE App ge-
speichert wurden. Zum Löschen die-
ser Daten siehe Gerät aus der App
entfernen, S. 73.
Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Einstellung“ aus.
5. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Werkseinstellung“.
7. Bestätigen Sie die Auswahl mit der

OK-Taste (5).
8. Kehren Sie mit der Zurück-Taste

(3) auf das Hauptmenü zurück.
Das Gerät geht aus und setzt sich
auf die Werkseinstellung zurück.

Arbeits- und Fehlerprotokoll
auslesen
(Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Einstellung“ aus.

5. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)
„Information“.

6. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)
„Fehlerprotokoll“ bzw. „Arbeitspro-
tokoll“ aus.
Hier kann das Fehler- und das Ar-
beitsprotokoll ausgelesen werden.

7. Mit der Zurück-Taste (3) gelangen
Sie zurück ins Hauptmenü.

Firmware-Upgrade
überprüfen/ durchführen
(Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um

auf das Hauptmenü zu kommen.
4. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Einstellung“ aus.
5. Wählen Sie mit den Pfeil-Tasten (4)

„Versionscheck“.
Es wird überprüft, ob eine aktuel-
lere Firmware verfügbar ist. Falls
ja wird diese heruntergeladen und
automatisch installiert.

6. Mit der Zurück-Taste (3) gelangen
Sie zurück ins Hauptmenü.

Betrieb
Ein- und Ausschalten
Einschalten (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die START-

Taste (1) für ca. 3 Sekunden ge-
drückt, bis das Display (8) auf-
leuchtet.

2. Geben Sie die 4-stellige PIN ein.
Welche Tasten welchen Zahlen
entsprechen, finden Sie unter dem
Kapitel „Einstellung“.
Wenn Sie die falsche PIN ein-
gegeben haben: Warten Sie et-
wa 3 Sekunden oder drücken Sie
die OK-Taste (5), um die PIN er-
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neut eingeben zu können. Wenn
Sie dreimal hintereinander eine fal-
sche PIN eingeben, wird der Bild-
schirm für 15 Sekunden gesperrt.
Für jede weitere falsche PIN wird
die Sperrzeit verdoppelt.

3. Drücken Sie die OK-Taste (5), um
auf das Hauptmenü zu kommen.
Der Rasenmäher befindet sich
jetzt im Standby-Modus.

Ausschalten (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die START-

Taste (1) für ca. 3 Sekunden ge-
drückt.
Das Gerät stoppt, wenn:
• die STOP-Taste (9) gedrückt

wird;
• das Cover (6) angehoben wird;
• er das Signal des Begrenzungs-

kabels verliert und nicht inner-
halb von 5 Minuten wieder fin-
det;

• er beim Mähen das Begren-
zungskabel überschreitet;

• er sich zwischen Hindernissen
festgefahren hat und länger als
10 Sekunden benötigt, um einen
Ausweg zu finden;

• er angehoben wird.
Arbeitshinweise

 VORSICHT! Kurzschlussgefahr. 
Lassen Sie das Gerät nie während
Gewitter arbeiten und trennen Sie die
Ladestation vom Netz.
• Beachten Sie den Lärmschutz und

örtliche Vorschriften.
• Es wird empfohlen, das Gerät bei

Regen nicht arbeiten zu lassen.
• Der Rasen darf maximal eine Höhe

von 40 mm erreichen. Ist der Ra-
sen höher, kann es während dem
Betrieb zu Problemen kommen.

• Das Mähsystem ist chaotisch. Ver-
wenden Sie das Gerät daher regel-

mäßig, um eine gleichmäßige Ra-
senfläche zu erzielen.

• Kontrollieren Sie vor jedem Betrieb,
ob sich auf dem Rasen (Arbeitsbe-
reich) Wildtiere, Steine oder sons-
tige Hindernisse befinden und ent-
fernen Sie diese sofort.

• Das Gerät muss nicht manuell ge-
startet werden, wenn es sich in der
Ladestation befindet. Das Gerät
startet automatisch nach Zeitplan.

• Die Ladestation muss mit dem
Strom verbunden sein, wenn das
Gerät in Betrieb gehen soll. Ist das
nicht der Fall, zeigt die LED-Sta-
tusanzeige einen Fehler an.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem
Einsatz (siehe Reinigung, S. 83).

Hinweise für das Starten außerhalb
des Zeitplans
• Wird das Gerät außerhalb des Zeit-

plans gestartet, arbeitet es nach
der festgelegten Arbeitszeit.

• Das Starten von der Ladestation
erfordert einen Akku-Ladezustand
von mehr als 70%. Andernfalls
schaltet das Gerät automatisch in
den Lademodus, bis die Kapazität
mehr als 90% beträgt, dann ver-
lässt er automatisch die Ladestati-
on.

• Das Starten außerhalb der La-
destation und innerhalb des Be-
grenzungskabels, erfordert einen
Akku-Ladezustand von mehr als
30%. Sollte der Akku-Ladezustand
kleiner/gleich 30% sein, kehrt das
Gerät automatisch zur Ladestation
zurück.

Hinweise für das Starten nach Zeit-
plan
• Das Starten von der Ladestation

erfordert einen Akku-Ladezustand
von 100%. Andernfalls schaltet
das Gerät in den Lademodus, bis
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der Akku-Ladezustand 100% be-
trägt.

• Das Starten außerhalb der La-
destation und innerhalb des Be-
grenzungskabels, erfordert einen
Akku-Ladezustand von mehr als
30%. Sollte der Akku-Ladezustand
kleiner/gleich 30% sein, kehrt das
Gerät automatisch zur Ladestation
zurück.

Arbeitszyklus manuell
unterbrechen/ starten
Arbeit unterbrechen (Abb. A)
1. Drücken Sie die STOP-Taste (9),

um das Gerät während der Arbeit
zu stoppen.

2. Das Gerät ist noch eingeschal-
tet, aber das Messer (19) wurde
gestoppt. Schalten Sie das Gerät
aus (siehe Ein- und Ausschalten,
S. 79) oder lassen Sie das
Gerät von alleine in den Standby-
Modus schalten.

Arbeit wiederaufnehmen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Bestätigen Sie mit der OK-Taste

(5).
3. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
4. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste (1).
5. Schließen Sie das Cover (6) wie-

der. Das Gerät startet den einge-
stellten Arbeitszyklus oder nimmt
seine vorher unterbrochene Tätig-
keit wieder auf.

Mähen
Es gibt zwei verschiedene Modi:
• Manuelles Mähen
• Zeitplan Mähen
Hinweise
• In beiden Modi fährt das Gerät

nach jedem siebten aktivierten Tag
automatisch einmal das Begren-

zungskabel ab und mäht diesen
Bereich.

• Je nach Beschaffenheit des Grases
(Höhe, Dicke) passt das Gerät sei-
ne Mähgeschwindigkeit an, um ein
gutes Ergebnis zu gewährleisten.

• Wird in diesem Modus die STOP-
Taste (9) betätigt, erscheint im Dis-
play die Meldung „Notaus“ und an-
schließend die Meldung „Die Ar-
beit fortsetzen?“. Bestätigen Sie
mit der OK-Taste (5), um das Mä-
hen wieder zu starten oder been-
den Sie das Mähen, indem Sie die
Zurück-Taste (3) drücken. Die Mäh-
arbeit im Zeitplan Mähen wird erst
fortgesetzt, wenn die nächste ein-
programmierte Startuhrzeit erreicht
ist und die Startvoraussetzungen
gegeben sind, oder wenn Sie ma-
nuelles Mähen starten.

• Wird eine Störung angezeigt, kön-
nen Sie diese beheben und quittie-
ren. Anschließend können Sie das
Cover (6) schließen und das Gerät
startet automatisch innerhalb von
30 Sekunden.

Manuelles Mähen
Das Gerät wird außerhalb des Zeit-
plans gestartet.
Hinweise
• Wird in diesem Modus die STOP-

Taste (9) betätigt, erscheint im Dis-
play die Meldung „Notaus“ und an-
schließend die Meldung „Die Arbeit
fortsetzen?“. Bestätigen Sie mit
der OK-Taste (5), um das manuelle
Mähen wieder zu starten oder be-
enden Sie das manuelle Mähen, in-
dem Sie die Zurück-Taste (3) drü-
cken.

Vorgehen (Abb. A)
1. Öffnen Sie das Cover (6).
2. Entsperren Sie das Display (8) mit

der 4-stelligen PIN.
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3. Drücken Sie die OK-Taste (5).
4. Drücken Sie 1 Sekunde lang die

EIN/AUS-Taste (1), um manuelles
Mähen zu starten.

Zeitplan Mähen
Hinweise
• Das Gerät muss sich zum Starten

des Modus im Standby-Modus be-
finden (siehe Ein- und Ausschalten,
S. 79).

• Das Gerät startet automatisch
aus dem Standby-Modus zur
geplanten Uhrzeit, die im Zeit-
plan programmiert wurde (siehe
Arbeitszeiten einstellen, S. 69“),
wenn die Startvorraussetzungen
erfüllt sind. Drücken Sie nicht
zusätzlich die EIN/AUS-Taste (1),
ansonsten arbeitet das Gerät im
manuellen Modus und nicht nach
Zeitplan.

• Wird in diesem Modus die STOP-
Taste (9) betätigt, erscheint im Dis-
play die Meldung „Notaus“ und an-
schließend die Meldung „Die Ar-
beit fortsetzen?“. Bestätigen Sie
mit der OK-Taste (5), um das Mä-
hen wieder zu starten oder be-
enden Sie das Mähen, indem Sie
die Zurück-Taste (3) drücken. Die
Mäharbeit wird erst fortgesetzt,
wenn die nächste einprogrammier-
te Startuhrzeit erreicht ist und die
Startvoraussetzungen gegeben
sind, oder wenn Sie manuelles Mä-
hen starten.

Vorgehen (Abb. A)
1. Schließen Sie das Cover (6).
Zurück zur Ladestation
Das Gerät fährt im Uhrzeigersinn ent-
lang des Begrenzungskabels zur Sta-
tion zurück.

Voraussetzungen
Das Gerät fährt automatisch zur La-
destation zurück, wenn mind. eine
der folgenden Bedingungen erfüllt ist:
• Der Akku-Ladezustand beträgt 30

% oder weniger.
• Die festgelegte Arbeitszeit pro Tag

wurde erreicht.
• Die Arbeitszeit überschreitet Mitter-

nacht (Das Gerät bricht um Mitter-
nacht die Arbeit ab).

• Es fängt an zu Regnen (Witte-
rungsgesteuerte Rasenpflege).

Sie können das Gerät auch manuell
zur Ladestation schicken.
Vorgehen (Abb. A)
Das Gerät befindet sich im Stand-
by-Modus.
1. Drücken Sie die Ladestation-Taste

(2) für 3 Sekunden gedrückt.
Das Display (8) zeigt „Schließen
Sie das Cover zum Starten“.

2. Schließen Sie das Cover (6). Das
Gerät fährt anschließend zur Lade-
station (20).

Transport
Schalten Sie das Gerät aus und ent-
fernen Sie den Akku. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollständigen Stillstand ge-
kommen sind
Vorgehen (Abb. I)
1. Schalten Sie das Gerät aus (siehe

Ein- und Ausschalten, S. 79).
2. Transportieren Sie das Gerät am

Tragegriff (35) mit den Messern
(19) vom Körper weg zeigend. Die
Oberseite des Gerätes zeigt zum
Körper.



DE AT CH

83

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durch-
führen. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Ersatzteile.

Tragen Sie Schutzhandschuhe
beim Umgang mit dem Messer.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
Hinweis
Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen. Verwenden
Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungs-
mittel.
Nach dem Betrieb reinigen
• Verwenden Sie zur Reinigung kei-

ne harten oder spitzen Gegenstän-
de. Sie könnten das Gerät beschä-
digen.

• Reinigen Sie die Oberfläche des
Gerätes mit einer weichen Bürste,
einem Pinsel oder einem Tuch.

Ladestation reinigen
(Abb. A)
1. Entnehmen Sie das Gerät aus der

Ladestation (20).
2. Nehmen Sie das Netzteil (14) von

der Stromversorgung.
3. Demontieren Sie den Ladestecker

(25) von der Ladeeinheit (21).

4. Demontieren Sie die Lüsterklem-
me 17) mit dem Begrenzungskabel
(10) von der Ladeeinheit (21).

5. Demontieren Sie die Ladeeinheit
(21).

6. Demontieren Sie die Befestigungs-
schrauben (12). Verwenden Sie
hierfür den beiliegenden Innen-
sechskantschlüssel (13).

7. Reinigen Sie die Ladeeinheit (21)
vorsichtig mit einem weichen Tuch.
Bei starker Verschmutzung kön-
nen Sie eine Bürste oder ein leicht
angefeuchtetes Tuch verwenden.
Lassen Sie die Anschlüsse der
Ladeeinheit (21) dabei aus.

8. Reinigen Sie die Ladestation (20)
vorsichtig mit einem weichen Tuch.
Bei starker Verschmutzung können
Sie eine Bürste oder ein leicht an-
gefeuchtetes Tuch verwenden.

9. Lassen Sie die Bodenplatte (24)
und die Ladeeinheit (21) vor dem
Betrieb vollständig trocknen.

10. Montieren Sie die Ladeeinheit (21)
auf der Bodenplatte (24) (siehe
Ladestation montieren, S. 62).

11. Fixieren Sie die Bodenplatte
(24) (siehe Ladestation fixieren,
S. 65).

12. Verbinden Sie das Begrenzungs-
kabel wieder mit der Ladeeinheit
(21) (siehe Begrenzungskabel und
Ladestation verbinden, S. 64).

13. Schließen Sie den Ladestecker
(25) wieder an die Ladeeinheit (21)
an (siehe Begrenzungskabel und
Ladestation verbinden, S. 64).

14. Verbinden Sie das Netzteil (14) mit
der Stromversorgung.

15. Reinigen Sie das Gerät (siehe
Gerät reinigen, S. 84).

16. Stellen oder schicken Sie das Ge-
rät wieder in die Ladestation (20)
(siehe Zurück zur Ladestation,
S. 82).
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Gerät reinigen
(Abb. A/G)
1. Entnehmen Sie das Gerät aus der

Ladestation (20).
2. Schalten Sie das Gerät aus (siehe

Ein- und Ausschalten, S. 79).
3. Entnehmen Sie den Akku (33) aus

dem Gerät (siehe Akku einsetzen
und entnehmen, S. 66).

4. Reinigen Sie das Gerät vorsich-
tig mit einem weichen Tuch. Bei
starker Verschmutzung können Sie
eine Bürste oder ein leicht ange-
feuchtetes Tuch verwenden.

5. Lassen Sie das Gerät vor dem Be-
trieb vollständig trocknen.

6. Setzen Sie den Akku (33) in das
Gerät ein (siehe Akku einsetzen
und entnehmen, S. 66).

7. Stellen oder schicken Sie das Ge-
rät wieder in die Ladestation (20)
(siehe Zurück zur Ladestation,
S. 82).

Wartung
Sperrvorrichtung vor War-
tungsarbeiten entfernen

Schutzhandschuhe benutzen
• Kontrollieren Sie das Gerät vor je-

dem Gebrauch auf offensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschä-
digungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls
aus.

Wir haften nicht für durch unsere Ge-
räte hervorgerufene Schäden, sofern
diese durch unsachgemäße Repara-
tur oder den Einsatz von Nicht-Ori-
ginalteilen bzw. durch nicht bestim-

mungsgemäßen Gebrauch verursacht
werden.
Messer austauschen
Hinweise
• Ist das Messer stumpf, so kann es

von einer Fachwerkstätte nach-
geschliffen werden. Ist das Mes-
ser beschädigt oder zeigt eine Un-
wucht, so muss es ausgewechselt
werden.

• Das Gerät ist mit wendbaren Mes-
sern ausgestattet. Sind die Messer
auf einer Seite stumpf, können Sie
diese drehen.

• Sind die Messer beschädigt oder
zeigen eine Unwucht, so müssen
diese ausgewechselt werden (Er-
satzteile und Zubehör, S. 92).

Notwendige Werkzeuge
• Schraubenschlüssel (SW10)
Messer drehen (Abb. H)
1. Drehen Sie das Gerät um.
2. Lösen Sie die Messerschrauben

(18) an der Unterseite des Gerätes.
3. Drehen Sie die Messer (19) auf die

andere Seite.
4. Befestigen Sie die Messer (19)

wieder mit den Messerschrauben
(18).

Messer wechseln (Abb. H)
1. Drehen Sie das Gerät um.
2. Lösen Sie die Messerschrauben

(18) an der Unterseite des Gerätes.
3. Entfernen Sie die alten Messer

(19).
4. Befestigen Sie die neuen Messer

(19) wieder mit den Messerschrau-
ben (18).

Blockierungen lösen
(Abb. H)
1. Drehen Sie das Gerät um.
2. Öffnen Sie das Akku-Fach (32) und

entnehmen Sie den Akku (33) (sie-
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he Akku einsetzen und entnehmen,
S. 66).

3. Lösen Sie die Blockierung.
4. Setzen Sie den Akku (32) wieder

ein und schließen Sie das Akku-
Fach (32) (siehe Akku einsetzen
und entnehmen, S. 66).

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Hinweise
• Umhüllen Sie das Gerät nicht mit

einem Nylonsack, da sich Feuch-
tigkeit und Schimmel bilden könn-
te.

• Reinigen Sie das Gerät vor der
Aufbewahrung (siehe Reinigung,
S. 83).

Winterpause
• Lagern Sie den Akku nur im teilge-

ladenen Zustand. Der Ladezustand

sollte während einer längeren La-
gerzeit 40-60 % betragen.

• Prüfen Sie während einer längeren
Lagerungsphase etwa alle 3 Mona-
te den Ladezustand des Akkus und
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den Akku
beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lage-
rung extreme Kälte oder Hitze. Der
Akku verliert dadurch an Leistung.
Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät.

• Trennen Sie die Ladestation vom
Begrenzungskabel.

• Isolieren Sie die Kontakte des Be-
grenzungskabels mit Klebeband.

• Nehmen Sie das Gerät nach länge-
rer Lagerung wieder in Betrieb, rei-
nigen Sie die Akkukontakte am Ge-
rät und die Ladezinken an der La-
destation mit einer Messingbürste,
um Probleme mit Ladevorgängen
vorzubeugen.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (33) nicht eingesetzt
Akku einsetzen (sie-
he Akku einsetzen und
entnehmen, S. 66)
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Akku (33) entladen

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Begrenzungskabel (10)
nicht korrekt angeschlos-
sen oder defekt

Kontrollieren Sie die LED-
Anzeige (30) an der Lade-
station (20)
1. LED (30) blinkt grün:

Begrenzungskabel (10)
beschädigt oder falsch
verbunden

2. LED (30) leuchtet dau-
erhaft grün: Begren-
zungskabel (10) korrekt
angeschlossen

Prüfen sie ob +/- Leitung
korrekt an der Ladesta-
tion (20) angeschlossen
wurde

Gerät nicht in der Lade-
station (20) oder innerhalb
des Begrenzungskabels
(10) positioniert

Gerät innerhalb der Lade-
station (20) oder des Be-
grenzungskabels (10) po-
sitionieren

Gerät startet nicht

Gras zu lang
1. Gras muss vor der ers-

ten Inbetriebnahme auf
40 mm gekürzt werden.

2. Größere Schnitthöhe
einstellen

Motor setzt aus Blockierung durch Fremd-
körper Fremdkörper entfernen

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe ein-
stellen

Messer (19) stumpf Messer (19) schleifen las-
sen oder austauschen

Messerbereich verstopft Gerät reinigen
Arbeitsergebnis nicht zu-
friedenstellend oder Mo-
tor arbeitet schwer

Messer (19) falsch mon-
tiert

Messer (19) korrekt ein-
bauen
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Messer (19) durch Gras
blockiert Gras entfernen

Messer (19) rotiert nicht Messerschraube (18) lo-
cker

Messerschraube (18) fest-
ziehen

Messerschraube (18) lo-
cker

Messerschraube (18) fest-
ziehenAbnorme Geräusche,

Klappern oder Vibrationen Messer (19) beschädigt Messer (19) austauschen
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Verlegefehler: 90° Ecken
können zu Signalverlust
führen

Ecken rund oder mit 45 °-
Winkel verlegen

Begrenzungskabel (10)
nicht korrekt angeschlos-
sen oder defekt

Kontrollieren Sie die LED-
Anzeige (30) an der Lade-
station (20)
1. LED (30) blinkt grün:

Begrenzungskabel (10)
beschädigt oder falsch
verbunden

2. LED (30) leuchtet dau-
erhaft grün: Begren-
zungskabel (10) korrekt
angeschlossen

Prüfen sie ob +/- Leitung
korrekt an der Ladesta-
tion (20) angeschlossen
wurde

Steigung/Gefälle im Be-
reich Begrenzungskabel
(10) zu steil.

Das Gerät ist in der Lage
Steigungen/ Gefälle von
max. 25° (47 %) zu be-
fahren. Im Abstand von
30 cm zum Begrenzungs-
kabel (10) sollte die Stei-
gung max. 35 % betra-
gen. Im Abstand von 40
cm zum Begrenzungska-
bel (10) sollte das Gefälle
max. 17 % betragen.

Gerät fährt aus der Be-
grenzung raus

Ladestation (20) nicht
nach Angaben installiert,
dies kann zu Signalstö-
rungen führen.

Im Einfahrbereich der La-
destation (20) muss das
Begrenzungskabel (10)
auf einer Länge von min-
destens 200 cm und hin-
ter der Ladestation (20)
auf einer Länge von min-
destens 100 cm gerade
verlegt werden. Das Netz-
teil (14) und das Begren-
zungskabel (10) dürfen
generell nicht als Schlau-
fen verlegt werden und
nicht in der Nähe der La-
destation (20) aufbewahrt
werden.
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Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-

dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.
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Entsorgungshinweis für
Grünschnitt
Werfen Sie geschnittenes Gras nicht
in die Mülltonne, sondern führen Sie
es der Kompostierung zu oder ver-
teilen Sie es als Mulchschicht unter
Sträuchern und Bäumen.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Messer) oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 471880_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 471880_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471880_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471880_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471880_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 92

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
10 Begrenzungskabel 92000058
11 Haken 92000065
12 Befestigungsschrauben 92000110

14/25 Netzteil/ Ladestecker 92000071
19/18 Ersatzmesser /Ersatzschraube 92000041

21 Ladeeinheit 92000070
24 Bodenplatte 92000108

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Mähroboter Smart
Modell: PAMRS 1000 A1
Seriennummer: 000001–120000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 
EN 62311:2008 • EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 50636-2-107:2015/A3:2021 • EN 50665:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-3 V2.3.2:2023 

Final Draft EN 301 489-17 V3.3.0:2024 
EN 300 328 V2.2.2 • EN 50663:2017 • EN 303 447 V1.3.1 (2022-04)

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 63,8 dB; 
– garantiert: 66 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Product Service GmbH •  NB: 0123 • Ridlerstraße
65 • 80339 München • Deutschland
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Netzteil
Modell: SF-20
IAN 471880_2407
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments

und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisier-
te Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN IEC 61558-1:2019 • EN 61558-2-16:2009/A1:2013 
EN IEC 55014-1-2021 • EN IEC 55014-2-2021 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Widok rozłożony

PAMRS 1000 A1
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Stan informacji ·  
Stand der Informationen: 10/2024  
Ident.-No.: 72048621102024-PL

IAN 471880_2407 PL


